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Uputstvo za upotrebu
ROWENTA robot usisivac RR8275WH

Tehnoteka je online destinacija za uporedivanje cena i karakteristika bele tehnike,
potrosacke elektronike i IT uredaja kod trgovinskih lanaca i internet prodavnica u Srbiji.

NasSa stranica vam omogucava da istrazite najnovije informacije, detaljne karakteristike
I konkurentne cene proizvoda.

Posetite nas i uzivajte u ekskluzivnhom iskustvu pametne kupovine klikom na link:

https://tehnoteka.rs/p/rowenta-robot-usisivac-rr8275wh-akcija-cena/



https://tehnoteka.rs/?utm_source=tehnoteka&utm_medium=pdf&utm_campaign=click_pdf
https://tehnoteka.rs/p/rowenta-robot-usisivac-rr8275wh-akcija-cena/?utm_source=tehnoteka&utm_medium=pdf&utm_campaign=click_pdf

FR
EN
DE
NL
ES
PT
IT

cs
SK

RowenNTsS

Guide de l'utilisateur
User's guide
Bedienungsanleitung
Gebruiksaanwijzing
Guia del usuario
Manual do utilizador
Manuale d'uso

Navod k pouziti
Pouzivatelska prirucka

HU Felhasznaloi utmutato

BG PbKoBOACTBO Ha MOTpebuTens
RO Ghidul utilizatorului

SL Uporabniski priro¢nik

HR Korisnicki priru¢nik

BS Uputstvo za upotrebu

SR Vodic za korisnika

UK [HCTpyKUil 3 ekcninyaTauii

EL Odnyiec xpriong

MK lMprpayHmK 3a KOpUCHULN

X-plorer Serie 45




FR Veuillez lire attentivement le livret “Consignes de sécurité et d’utilisation” avant la premiére utilisation / EN
Please read carefully the “Safety and use instructions” booklet before first use / DE Lesen Sie vor dem erstmaligen
Gebrauch aufmerksam die Broschiire ,Sicherheits- und Bedienungshinweise” durch. / NL Gelieve voor het eerste
gebruik aandachtig het boekje met de veiligheids- en gebruiksvoorschriften door te nemen / ES Lea detenidamente
el libro «Instrucciones de seguridad y de uso» antes de utilizar el aparato por primera vez / PT Leia atentamente o
manual «Instrugdes de seguranca e utilizacdo» antes da primeira utilizagdo / IT Leggere con attenzione il libretto
“Norme di sicurezza e d’uso”al primo utilizzo / CS Pred prvnim pouZzitim si, prosim, peclivé prostudujte,Bezpecnostni
pokyny pro pouziti” / SK Pred prvym pouZzitim si pozorne precitajte ,Bezpecnostné pokyny pre pouzitie”/ HU Az elsé
hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el a,Biztonsagi és hasznalati utasitasok” cim(i kézikonyvet/ BG Mons, npouetete
BHUMATE/HO KHUXKKaTa “[MpenopbKu 3a 6e3onacHoCT 1 ynoTpeba” npeamn nbpeoHavasnHa ynotpe6ba / RO Inainte de
prima utilizare, cititi cu atentie manualul,Instructiuni de siguranta si de utilizare”/ SL Pred prvo uporabo natanéno
preberite knjiZico «Varnostna navodila in navodila za uporabo»./ HR Prije prve uporabe pazljivo procitajte knjizicu
,Upute za sigurnost i uporabu”/ BS Prije prve upotrebe paZzljivo procitajte brosuru «Uputstva za sigurnost i upotrebu»
/ SR Pazljivo procitajte brosuru ,Uputstva za bezbednost i upotrebu” pre prvog koris¢enja / UK Mepep nepimnm
BUKOPWVCTaHHAM YBa)KHO NpounTaiiTe NocibHmK «Mpasua TexHiky 6e3nekr Ta pekomeHaaLil oo BUKOPUCTaHH:A» /
EL Mpwv amd v mpwtn xprion, S1apdocte mpooekTiKd To @UANGSIO «OdnyieC yia TRV ao@AAela Kal Tn xpron» /
MK BHumaTenHo npounTajTe ri,Ynatctaata 3a 6e36ejHOCT 11 3a KOpUCTere” Npep npBaTa ynorpeba

FR Pour plus d'informations / EN For more information / DE Weitere Informationen / NL Voor meer informatie / ES
Para mas informacion / PT Para mais informacgoes / IT Per ulteriori informazioni / CS Vice informaci naleznete zde / SK
Pre viac informacii / HU Tovébbi informaciok / BG 3a noseue nundopmauusa / RO Pentru informatii suplimentare / SL
Za vec informacij / HR Dodatne informacije / BS Za vise informacija / SR Za dodatne informacije / UK ina otprmaHHsa
neTanbHiwoi iHbopmauii / EL Na meplocotepeg minpogopie / MK 3a noseke nHdopmaumm

www.rowenta.com
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FR Votre robot peut rencontrer des difficultés sur les tapis : s'il a des franges trop épaisses ou de longs poils, s'il est trop léger (ex: tapis de salle de bain) / EN Your robot may encounter some difficulties on
carpets: with fringes, too thick, with long piles, too light (ex: bathroom carpet) / DE Es kann vorkommen, dass Ihr Roboter auf Teppichboden Probleme hat: Fransen, zu dick, langflorig, zu leicht, schwarze
Farbe / NL Uw robot kan tijdens een werking op vloerbekleding (met franjes, te dik, hoogpolig, te licht, zoals een badkamermat) problemen ondervinden / ES Su robot puede tener problemas con las
alfombras: con flecos, demasiado gruesas, de pelo largo, excesivamente ligera (por ejemplo la alfombra de un bario) / PT O seu robot pode encontrar algumas dificuldades em carpetes, com franjas, muito
espessas, com pélo grande, muito leve (como os tapetes da casa de banho) / IT Il robot potrebbe avere qualche difficolta sui tappeti con frange, troppo spessi, a pelo lungo, troppo leggeri (ad es. i tappetini
da bagno) / €S Va3 robot mtize mit na kobercich potize: se stfapci, s koberci, které jsou pfilis silné, maji dlouhy vlas, jsou piilis lehké (napf. koupelnova predlozka) / SK Vs robot moze mat na kobercoch
tazkosti: so strapcami, s kobercami, ktoré su prilis hrubé, maju dlhy vlas, s prilis lahké (napr. Kipeliiova predlozka) / HU Eléfordulhat, hogy a robot rojtokkal rendelkez, tdl vastag, hosszd szl vagy tul
kénnyt szényegen (példaul fiirdé: 6nyegen) haladva nehézségekbe (itkézik / BG Baiunat po6oT moxe Aa ce C6bcKa CbC 3aTpy/AHEHNA NO KWTMA: Pba Ha KUIIMA, ako € MHOTO MITbTeH, C AbTbI
KOCbM, TBbpzie ek (Hanp.: kv B 6axaTta) / RO Este posibil ca robotul dumneavoastra sa intampine dificultati pe covoare: cu ciucurii, daca sunt prea groase, prea lungi, prea usoare (de ex. covorasele
de baie) / SL Sesalnik bo morda imel nekaj tezav pri sesanju preprog, na primer preprog z resicami, predebelih preprog, z daljsimi trakci ali prevec lahkih preprog (npr. kopalniske preproge) / HR Va3
robot moze naici na poteskoce pri ¢is¢enju sagova: s resicama, predebelim sagovima, s dugim dlakama, prelagani sagovi (na primjer: kupaonski prostirac) / BS Vas robot se moze suoiti s poteskocama
na tepisima: s resama, predebelim, s dugackim vlaknima, prelaganim (npr: tepih u kupatilu) / SR Robot ¢e mozda imati poteskoca pri kretanju na tepisima sa resama, velike gustine, sa dugackim florom ili
male teZine (kao 3to su kupatilski tepisi) / UK Po60T Mo»e 3iTKHYTICA 3 AeAKAMM TPYAHOLLAMM Mif} Yac MPnEMPaHHA KIMMIB 3 6axpoMOto, AKLLO BOHM 3aHaATO TOBCTI, 3 AOBIMM BOPCOM a60 3aHAATo nerki
(HanpuKnag, KUIMMKI ANA BaHHOI KiMHaTy) / EL H popmotiki) okoUmna pmopei va kiveitat e Suokohia mavw o€ xahid: xad pe Kpdaota, ToAD mraxic xahd, Xad pe HakpU TEAOG, TTOAD eEAagpid (.. xahakia
umaviou) / MK Bawwmot po6oT Moxe Aia ima oppeieHr Npo6emit npy paboTa Ha TenmMcu: Co pecy, NpemHory aeGeni, co Ao BakHa, NPEMHOrY NIeCHN (Ha NpuMep: Tenucy Bo Garba)
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Branchez I'adaptateur secteur dans la prise d'alimentation située sur le coté de la base.
Utilisez uniquement le chargeur fourni avec le robot: n'utilisez pas de chargeur universel.
Branchez le cable d'alimentation a une prise secteur. Lorsque le cable d'alimentation est
branché, vérifiez si lindicateur vert est allumé sur la partie supérieure de la base.

Plug the adaptor to the power jack on the side of the base. Only use the charger provided
with the robot: do not use universal chargers.

Connect the power cord plug to the main socket. When the power cord is plugged check
the upper side of the base if the green light is shining.

Verbinden Sie das Netzteil mit der Anschlussbuchse an der Seite der Basis. Verwenden Sie
nur das mitgelieferte Ladegerat mit dem Roboter: Benutzen keine Universal-Ladegerate.
SchlieBen Sie den Stecker des Netzkabels an die Steckdose. Priifen Sie nach Einstecken des
Steckers, ob das griine Licht oben auf der Ladestation leuchtet.

Sluit de stekker aan op de stroomaansluiting aan de zijkant van het station. Gebruik alleen
de lader die met de robot is meegeleverd. Gebruik geen universele lader.

Steek de stekker in het stopcontact. Als de stroomkabel is ingestoken, moet u de bovenkant
van de voet controleren, of er een groen lampje brandt.

Conecte el adaptador a la toma de corriente y al lateral de la base. Utilizar solo el cargador
suministrado con el robot: no utilizar cargadores universales.

Conecte la clavija del cable de alimentacién en la toma de corriente. Cuando el cable de
alimentacién esté conectado compruebe la parte superior de la base para comprobar que
la luz verde estd encendida.

Ligue o adaptador na entrada da alimentacao na parte lateral da base. Use apenas o
carregador fornecido com o robot. Nao use carregadores universais.

Ligue a ficha a uma tomada. Quando o cabo de alimentacao estiver ligado verifique se a
luz verde esta acesa na parte superior da base.

Collegare I'adattatore alla presa di ricarica sul lato della base. Usare esclusivamente il
caricabatteria fornito insieme al robot; non usare caricabatteria universali.

Collegare il cavo di alimentazione a una presa di corrente. Quando il cavo di alimentazione
é collegato, verificare che la spia verde sulla parte superiore della base sia accesa.
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Pripojte adaptér k napajecimu konektoru na boku zdkladny. Pouzivejte pouze nabijecku
dodavanou s robotem: nepouzivejte univerzalni nabijecky.
Zapojte zastrcku napajeciho kabelu do zasuvky. Po zapojeni napdjeciho kabelu na horni
strané zakladny zkontrolujte, zda sviti zelené svétlo.
Pripojte adaptér do napdjacieho konektora na boc¢nej strane zakladne. Pouzivajte len
nabijacku doddvanu s robotom: nepouZivajte univerzalne nabijacky.
Pripojte zastrcku napdjacieho kédbla do hlavnej zasuvky. Ked' je napdjaci kdbel zasunuty,
skontrolujte hornu stranu zékladne, Ci svieti zelené svetlo.
Csatlakoztassa az adaptert az alapzat oldalan talalhaté csatlakozéhoz. Kizérdlag a
robothoz mellékelt toltét hasznalja. Univerzalis toltét ne hasznaljon.
Csatlakoztassa a halozati kabelt a haldzati aljzathoz. A haldzati kdbel csatlakoztatasa utan
ellendrizze, hogy az alapzat felsé részén lathatd lampa zolden vilagit-e.
BknioueTe afantepa B 3axpaHBalUMA ak OTCTpaHWM Ha 6a3zata. V3non3gaiite camo
3apAfHOTO, MpefoCcTaBeHo ¢ PobOTa: He U3MOos3BaliTe YHUBEPCAHU 3apALHU.
BkntoueTe Lencena Ha 3axpaHBaLima Kaben B KOHTaKTa. Korato 3axpaHBalymAT Kaben e
BKJIIOUEH, NPOBEpeTe asiv B ropHaTa YacT Ha OCHOBATa CBETU 3e/ieHa CBET/IMHA.
Introduceti mufa jack in orificiul de alimentare din partea laterala a bazei. Utilizati numai
incdrcatorul furnizat impreuna cu robotul: nu utilizati incarcatoare universale.
Conectati stecherul la priza de alimentare. Cand cablul de alimentare este racordat,
verificati partea superioard a bazei daca indicatorul luminos verde este aprins.
Adapter prikljucite v priklju¢ek ob strani podstavka. Uporabljajte samo polnilnik, ki je
prilozen sesalniku: ne uporabljajte univerzalnih polnilnikov.
Viti¢ napajalnega kabla prikljucite v elektri¢cno vti¢nico. Ko je napajalni kabel prikljucen,
preverite, ali sveti zelena lu¢ka na zgornji strani podstavka.
Utaknite ispravlja¢ u konektor za napajanje na bocnoj strani podnozja. Upotrebljavajte
samo punjac isporucen s robotom: nemojte upotrebljavati univerzalne punjace.
Utika¢ za napajanje prikljucite u strujnu uti¢nicu. Kad ukopcate kabel za napajanje,
provjerite svijetli li zeleni indikator na gornjoj strani postolja.
Prikljucite adapter u uti¢nicu koja se nalazi sa strane baze. Koristite samo punjace
isporucene uz robot: ne koristite univerzalne punjace.
Prikljucite utikac strujnog kabla u mreZnu uti¢nicu. Kada je strujni kabal prikljucen provjerite
da li na gornjoj strani baze svijetli zelena lampica.
Prikljucite adapter u priklju¢ak na bocnoj strani osnove. Koristite samo punjac koji je
dostavljen sa robotom i nemojte da koristite univerzalne punjace.
Prikljucite strujni kabl u uti¢nicu. Kada prikljucite strujni kabl, proverite da li na gornjoj
strani osnove svetli zelena lampica.
MigKniouiTe apanTep Jo rHi3ga XMBNeHHA 360Ky Ha 6a3i. BukoprcToByiiTe nviLe 3apagHWii
NPUCTPIN, WO NOCTaYa€ETbCcA 3 Npunagom. He BMKOPUCTOBYWTE YHiBepCanbHi 3apAgHi
NpUCTPOI.
MNig'epHanTe WHYpP XMBNEHHA A0 enekTpuyHoi poseTku. [licna nig'egHaHHA LWHYypa
YKMBNEHHA NePEKOHANTECH, L0 Ha BEPXHIl YaCTWHI 6a3u ropuTb 3eneHni iHguKaTop.
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JUVOEOTE TOV HETAOKXNMATIOTH OTO TPOPOSOTIKO OTo TAIVO pépog TnG Pdonc
XPNOIUOTIOIEITE POVO TOV (POPTIOTH) TIOU TIOPEXETAL UE TN POMITOTIKI) OKOUTIQ: HNV
XPNOIUOTIOLEITE YEVIKOUG POPTIOTEG,.

JUvOEoTE TO @IG TOU NAEKTPIKOU Kahwdiouv otnv mpila. ‘Otav ouvdebel To NAEKTPIKO
KaAwSdI10, ENéyETe dTINTIPACIVN QWTEIVH VOEIEN OTO TTAVW PEPOG TG BAoNC Eivat avappévn.
MpuknyyeTe ro aganTepoT BO MPUMKIy4YHMLATa Ha GOuYHaTa CTpaHa of CTaHMuaTa 3a
nosnHere. KoprcteTe ro camo NosiHauoT LUTO ce UCMopayyBa CO POOOTOT: He KopucTeTe
YHVIBEP3aHM MoHauu.

MpuknyyeTe ro kabenoT 3a HarojyBarbe BO MaBHaTa NpuUKNyyHULa. Kora KabenoT 3a
HarnojyBatbe e MPYKIyYeH, MpoBEpeTe Aav Ha ropHaTa CTpaHa of OCHOBaTa CBETU 3€/1EHO
CBETO.
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Pour placer la base de charge, assurez-vous quil y a un espace vide de 1 m sur le coté et 2
m en face de la base de charge. N'installez pas la base de charge prés d’'un escalier. Le cable
doit étre serré. Placez toujours la station d'accueil sur un sol dur. Ne placez pas la base de
charge sur un tapis.

To place the docking station, make sure there is an empty area of 1m on each side and 2m
in front of the docking station. Do not install the docking station near stairs. The cable must
be tight. Always place the docking station on hard floor. Do not place the docking station
on carpet.

Achten Sie beim Aufstellen der Ladestation darauf, dass sich beidseitig ein freier Bereich von
1m und vor der Ladestation ein freier Bereich von 2m befindet. Stellen Sie die Ladestation
nicht in der Nahe von Treppen auf. Das Kabel muss gestrafft sein. Stellen Sie die Ladestation
immer auf harten Untergrund. Stellen Sie die Ladestation nicht auf Teppichboden auf.

Plaats het dockingstation in een omgeving met een vrije ruimte van 1m aan
weerskanten en 2m aan de voorkant van het dockingstation. Installeer het
dockingstation niet in de buurt van een trap. Het snoer moet strak zijn. Plaats het
dockingstation altijd op een harde ondergrond. Plaats het dockingstation niet
op tapijt.

Para colocar la estacion de carga, asegurese de que hay una superficie libre de Tm en el
lateral y 2m delante de la base de carga. No instalar la base de carga cerca de escaleras. El
cable debe estar extendido. La base de carga siempre se debe colocar sobre suelo duro. No
colocar la base de carga sobre una alfombra.

Coloque a base de carregamento num local com um espaco vazio de Tm de cada lado, e 2
metros a frente. Ndo instale a base de carregamento perto de escadas. O cabo tem de ficar
esticado. Cologue sempre a base de carregamento num piso duro. Ndo coloque a base de
carregamento sobre uma carpete.

Per il posizionamento della base di ricarica, assicurarsi di lasciare un‘area vuota di 1 m ai lati
e 2 m di fronte alla base. Non posizionare la base in prossimita di scale. Il cavo deve essere
teso. Posizionare la base di ricarica su un pavimento duro. Non posizionare la base su un
tappeto.
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Pokud chcete umistit dokovaci stanici, ujistéte se, Ze je kolem dokovaci stanice volny prostor
1 m na boku a 2 m vpfedu. Neinstalujte dokovaci stanici u schodu. Kabel musi byt pevny.
Vzdy umistéte dokovaci stanici na pevnou podlahu. Nedavejte dokovaci stanici na koberec.

Ak chcete niekde polozit dokovaciu stanicu, uistite sa, Ze je pred dokovacou stanicou
prézdny priestor v dizke 2 m a na boku 1 m. Dokovaciu stanicu neinstalujte v blizkosti
schodov. Kabel musi byt napnuty. Dokovaciu stanicu vzdy polozte na tvrdd podlahu.
Dokovaciu stanicu nedavajte na koberec.

A dokkoléallomas elhelyezésekor ligyeljen arra, hogy a dokkol6allomas két oldalén 1-1
m, el6tte pedig 2 m szabad hely legyen. A dokkol6allomaést ne helyezze l1épcsé kdzelébe.
A kabelnek feszesnek kell lennie. A dokkoléallomast mindig kemény padlén helyezze el.
A dokkoldallomast ne helyezze a sz8nyegre.

3a la MHCTanMpaTe JOKMHI CTaHUMATA, MbPBO Ce YBEPETE, Ue MMa NPa3HO NPOCTPaHCTBO
OT 1 M OTCTpaHu 1 2 M Npen AOKUHT CTaHuuATa. He nHCTanmparite JOKVHI CTaHUKMATa B
6n1130CT Ao cTbn6U. Kabenst Tpabea aa He BUCK X1abaBo. BuHary MHCTanupaiTe JOKUHE
CTaHUWATa Ha TBbPA nog. He HCTanmpaiTe JOKMHI CTaHUMATa BbPXY KAAM.

Pentru a amplasa statia de incdrcare, asigurati-va ca exista un spatiu gol de Tm in partile
laterale si 12m in fata statiei de incdrcare. Nu instalati statia de incdrcare in apropierea
scarilor. Cablul trebuie sa fie tensionat. Intotdeauna amplasati statia de incarcare pe
pardoseala dura. Nu instalati statia de incdrcare in apropierea scarilor.

Pri postavitvi priklju¢ne postaje mora biti na vsaki strani postaje 1 meter prostora, pred
priklju¢no postajo pa 2 metra prostora. Priklju¢ne postaje ne namestite v bliZini stopnic.
Kabel mora biti napet. Priklju¢no postajo vedno postavite na trda tla. Priklju¢ne postaje ne
postavite na preprogo.

Pri smjestanju priklju¢ne stanice provjerite ima li sa svake strane 1 m slobodnog prostora te
2 mispred priklju¢ne stanice. Priklju¢nu stanicu nemojte postavljati blizu stepenica. Kabel
mora biti zategnut. Priklju¢nu stanicu uvijek postavite na tvrdi pod. Priklju¢nu stanicu
nemoijte postavljati na sag.

Bazu za punjenje postavite tako da ima slobodnog prostora po 1 m sa svake strane i

2 m ispred baze za punjenje. Bazu za punjenje nemojte postavljati blizu stepenica. Kabal
mora biti zategnut. Postavite bazu za punjenje na tvrd pod. Bazu za punjenje

nemojte stavljati na tepih.

Da biste postavili baznu stanicu, obezbedite prazan prozor od po 1 m sa obe stranei2 m
ispred bazne stanice. Nemojte da montirate baznu stanicu u blizini stepenica. Kabl mora
da bude zategnut. Uvek postavite baznu stanicu na tvrdi pod. Nemojte da postavljate
baznu stanicu na tepih.

Po3millytoun 6a3y, nepekoHaiTecs B HaABHOCTI BifIbHOro micLisl 360Ky Ha BicTaHi 1 M i
crnepeny Ha BificTaHi 2 M Bif Hel. He BcTaHoBNoONTe 6a3y nobnumsy cxogis. LLHyp mae 6ytn
HaTArHyTUIA. 3aBXaM po3MillynTe 6a3y Ha TBepill noBepxHi. He po3milyite 6a3y Ha
KUSIAMI.
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TomoBetrioTe TN BAon POPTIONG £TOL WOTE va UTTAPYXEL 1,5 PETPO eAeUBEPOC xwpog Se€ia
Kal aplotepd amo Tn BAon kot 2 PETpa ENeUBEPOC XWPOG UMPooTd amod Tn Baon. Mnv
TomoBeTeite TN BAoON POPTIONG KOVTA O OKANOTIATIAL.

To kahwdio mpémel va eival Tevtwpévo. H Baon @opTiong mpémel mavta va tomobeteital
TAvw o€ okANPo damedo. Mnv tomoBeteite T Aon @oOpTIoNG TAVW OE XaAI.

lMpw nocTaByBak-ETO Ha NPVKITyYHaTa CTaHULa MOTPUXKETE Ce Aa MIMa NPa3eH NPOCTop of
1,5 m op aBeTe CcTpaHn

1 2 m npeq NpuKny4yHaTa cTaHvua. HemojTe Aa ja noctaByBaTe NpUKIyYHaTa CTaHNLA BO
611131Ha Ha CKanu.

Kabenot He cmee fa BUCK Nlabaso. CeKorall MOCTaByBajTe ja MPMKIyYHaTa CTaHULA Ha
TBpA nog. HemojTe Aa ja noctaByBaTe NpUKNyYHaTa CTaHMLA Ha TENVIX.
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Pour charger le robot, allumez-le en appuyant sur le bouton marche / arrét pendant
3 secondes. Placez le robot sur la station d'accueil : les plaques de charge du robot
doivent toucher celles de la station d’accueil.

To charge the robot turn it on by pushing the on / off button for 3 seconds. Place the
robot on the docking station: the charging plates on the robot must touch those on
the docking station.

Schalten Sie den Roboter zum Aufladen ein, indem Sie die Ein/Aus-Taste 3 Sekunden
lang gedriickt halten. Stellen Sie den Roboter auf die Ladestation. Die Ladeplatten
des Roboters missen dabei die Ladeplatten der Ladestation beriihren.

Om de robot op te laden, schakelt u deze aan door de aan-/uitknop gedurende 3
seconden ingedrukt te houden. Plaats de robot op het dockingstation. De laadplaatjes
op de robot moeten de laadplaatjes op het dockingstation aanraken.

Para cargar el robot, debera encenderlo pulsando el botén encender / apagar durante
3 segundos. Coloque el robot en la base de carga: las placas de carga del robot deben
estar en contacto con las de la base de carga.

Para carregar o robot ligue-o premindo o botdo on/off (ligar/desligar) durante 3
segundos. Coloque o robot na base de carregamento: As placas de carregamento do
robot tém de tocar nas placas da base de carregamento.

Per ricaricare il robot, accenderlo tenendo premuto il pulsante di accensione/
spegnimento per 3 secondi. Collegare il robot alla base di ricarica: le piastre di ricarica
sul robot devono toccare quelle sulla base di ricarica.

Chcete-li robota nabit, zapnéte ho stisknutim tlacitka zap/vyp po dobu 3 sekund.
Umistéte robot na dokovaci stanici: nabijeci desticky na robotu se musi dotykat
desticek v dokovaci stanici.

Ak chcete robot nabit, zapnite ho stlacenim tlacidla zapnutia/vypnutia po dobu 3
sekund. Robot polozte na dokovaciu stanicu: nabijacie platne na robotovi sa musia
dotykat platni na dokovacej stanici.
A feltoltéshez kapcsolja be a robotot: ehhez tartsa lenyomva a be/ki gombot 3
masodpercig. Helyezze a robotot a dokkoléallomasra. A robot toltélemezeinek
érintkeznilik kell a dokkoléélloméason lévé toltélemezekkel.
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3a fa 3apeguTte poboTa, TPAGBA 4a ro BKOUKTE, KaTO HAaTUCHETE KOMUYeTo 3a BKI./
M3Kn. 3a 3 cekyHau. MocTaBeTe PobOTa BbPXY AOKWUHI CTaHUMATA: 3apepalure
nnoun Ha poboTa TpsAGBa Aa JOKOCBAT TE€3U Ha JOKUHI CTaHLMSATA.

Pentru a incarca robotul, porniti-I prin actionarea timp de 3 secunde a butonului on/
off (pornit/oprit). Amplasati robotul pe statia de incarcare: placile de incarcare de pe
robot trebuie sa le atinga pe cele de pe statie.

Pred polnjenjem sesalnika ga vklopite tako, da 3 sekunde pridrzite gumb za vklop/
izklop. Sesalnik namestite na priklju¢no postajo: polnilne ploscice na sesalniku se
morajo dotikati ploscic na priklju¢ni postaji.

Robot napunite tako da tipku za ukljucivanje/isklju¢ivanje 3 sekunde drzite
pritisnutom. Robot stavite na priklju¢nu stanicu: kontaktne plocice za punjenje na
robotu moraju se dodirivati s onima na priklju¢noj stanici.

Drzite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje pritisnutu 3 sekunde kako biste pokrenuli
punjenje robota. Postavite robota na bazu za punjenje: kontakti za punjenje na
robotu moraju dodirivati kontakte na bazi za punjenje.

Da biste napunili robota, uklju¢ite ga drze¢i dugme za ukljucivanje/iskljucivanje
pritisnuto tokom 3 sekunde. Postavite robota na baznu stanicu, vodite ra¢una da
ploe za punjenje na robotu moraju da budu u kontaktu sa odgovaraju¢im plo¢ama
na baznoj stanici.

o6 3apagnTty poboTa, YBIMKHITH NOrO, HATUCHYBLUW 1 YTPUMYIOUN KHOMKY BBIMK./
BVIMK. BMPOAOBX 3 ceKyHA. MMomicTiTb poboTa Ha 6a3y: 3apsAaHi NIAcTUHM Ha PO6OTI
MaloTb TOPKATUCSA MAACTUH Ha 6a3i.

lNa va QopTIOETE TN POUMOTIKY OKOUTIA, EVEPYOTIOINOTE TNV MATWVTAG TO KOUpi ON/
OFF yia 3 6eutepoAemnta. TOMOBETAOTE TN POUMOTIKK) oKoUTIA 0T Bdon ¢épTionc: ol
TIAAKEC POPTIONG TNG POUTTOTIKIC OKOUTIAC B TIPETIEL VA EQATITOVTAL JE TIC TTAAKEG TNG
Bdong eopTIoNG.

3a fa ro HanonHute pPo6OTOT, BKMyyeTe ro CO MPUTUCHYBakbe Ha KOMyeto 3a
BKIyJyBarbe/UCKyyyBare BO Tpaewe of 3 cekyHau. MNoctaBeTe ro poboToT Ha
NpUKNyYHaTa CTaHWUa: MIOYKMTE 3a MOJSIHeHe Ha PobBOTOT Mopa Aa rv fJonpat
NIOYKMTE Ha NPUKIYyYHaTa CTaHuLa.
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Lorsque le bouton marche / arrét clignote, le robot se charge. Lorsque le bouton marche
/ arrét cesse de clignoter, le robot est complétement chargé (6h pour que la batterie soit
complétement chargée).

When the on/off button blinks the robot is charging. Once the on/ off button stops blinking
it is fully charged (6h for the battery to be fully charged).

Solange die Ein/Aus-Taste blinkt, wird der Roboter aufgeladen. Sobald die Ein/Aus-Taste
nicht mehr blinkt, ist der Roboter vollstandig aufgeladen (ein kompletter Ladevorgang
dauert ca. 6 Stunden).

Wanneer de aan-/uitknop knippert, wordt de robot opgeladen. Zodra de aan-/uitknop stopt
met knipperen, is hij volledig opgeladen (6 uur om de accu volledig op te laden).

Cuando el botén encender/apagar esté parpadeando, el robot se estara cargando. Cuando
el botéon encender / apagar deje de parpadear, estard totalmente cargado (la carga
completa de la bateria se consigue tras 6 horas).

Quando o botdo on/off pisca o robot esté a carregar. Quando o botao on/off para de piscar,
o robot estd totalmente carregado (6 h para a bateria carregar totalmente).

Quando il pulsante di accensione/spegnimento lampeggia, il robot € sotto carica. Quando
il pulsante di accensione/spegnimento smette di lampeggiare, il robot & completamente
carico (la ricarica completa della batteria richiede 6 ore).

Pokud blika tlacitko zap/vyp, robot se nabiji. Jakmile tlacitko zap/vyp prestane blikat, je
baterie plné nabitd (za 6 hodin se baterie zcela nabije).

Ked' tlacidlo zapnutia/vypnutia blika, robot sa nabija. Ked' tlacidlo zapnutia/vypnutia
prestane blikat, je pIne nabity (6 hodin pre Uplné nabitie batérie).

Ha a be/ki gomb villog, a robot toltédik. Ha a be/ki gomb villogasa abbamarad, a
robot teljesen feltoltédott (az akkumulator teljes feltoltéséhez 6 dra sziikséges).

KoraTo KomueTto 3a BKN./U3KN. MUra, poboTbT ce 3apexxaa. Cnef Kato KOMuYeTo 3a BKIL/W3KN
npecTaHe fia Mu1ra, poboTLT € HaMb/IHO 3apefieH (6 uaca 3a MbJHO 3apeXaaHe Ha GatepuiATa).
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Cand butonul on/off (pornit/oprit) clipeste, robotul este in curs de incarcare. Cand butonul
on/off (pornit/oprit) se opreste din clipit, inseamna cd robotul este incarcat complet
(dureaza 6 ore ca bateria sa fie incarcata complet)

Ko gumb za vklop/izklop utripa, se sesalnik polni. Ko gumb za vklop/izklop preneha
utripati, je sesalnik popolnoma napolnjen (baterija se popolnoma napolniv 6 urah).

Ako tipka za ukljucivanje/isklju¢ivanje treperi, robot se puni. Kad tipka za ukljucivanje/
isklju¢ivanje prestane treperiti, robot je napunjen do kraja (bateriji treba 6 h da se
napuni do kraja).

Kada tipka za ukljucivanje/iskljucivanje svjetli znaci da se robot puni. Robot je
napunjen kada tipka za ukljucivanje/isklju¢ivanje prestane da svjetli (6 sati za
potpuno napunjenu bateriju).

Robot se puni dok dugme za ukljucivanje/iskljucivanje treperi. Kada dugme za
ukljucivanje/isklju¢ivanje prestane da treperi, robot je u potpunosti napunjen
(baterija se napuni u potpunosti nakon 6 sati).

AKLLO KHONMKa BBIMK./BUMK. GNMaE, poboT 3apamKaeTbcA. AK TiNbKM KHOMKa BBIMK./BUMK.
NPUNUHAE BnmmaTty, PobOT MOBHICTIO 3aPAAMBCA (MOBHUIN LWKN 3apAAMKEHHA TPUBAE 6
roaviH).

‘Otav 1o kouprni ON/OFF avafoofrvel, n poumotiky okoumna @opTtiletal. ‘Otav 1o
kouuri ON/OFF otapatd va avaBoofrivel, n CuoKeun eival TANPWE QOPTIOUEVN
(ammairtolvTal 6 WPEC YIa Hia TTAR PN @OPTION).

Kora konueTo 3a BKNyuyBame/NCKnyyvyBatbe Tpenka, poboToT ce nosHu. Kora konueTto
3a BK/yuyBakbe/UCKNyuyBabe Ke NnpecTaHe fa Tpenka, poboToT e LieIoCHO HamnosHeT
(6 yaca 3a LenocHo NosHewe Ha baTtepujaTa).

16

FR

EN

DE

NL

ES

PT

IT

Le robot dispose de capteurs de chute pour détecter les escaliers et les vides. Le robot changera
de direction lors de la détection. Afin de détecter correctement la différence de niveau du sol,
assurezvous quil n'y a pas d'objets (sacs, chaussures, etc.) sur le sol prés des espaces vides, des
escaliers ou des marches. La marche doit faire plus de 10 cm pour étre détectée.

The robot has drop sensors to detect stairs and gaps. The robot will change direction when
detecting them. In order to correctly detect the floor level difference, make sure there are no
objects (bags, shoes...) on the floor next to gaps, stairs or on the stairs’steps. The step must be
more than 10 cm away to be detected.

Der Roboter ist mit Absturzsensoren versehen, um Treppen und abfallende Kanten zu
erkennen und dann die Richtung zu @ndern. Damit der Roboter Treppen und abfallende
Kanten korrekt erkennen kann, stellen Sie bitte sicher, dass sich keine Gegenstdande
(Taschen, Schuhe ...) auf dem Boden in der Ndhe von Treppen oder abfallende Kanten
befinden. Die Stufe muss hoher als 10 cm sein, damit der Roboter sie erkennen kann.
De robot is voorzien van valsensoren om trappen en openingen te detecteren. De robot
verandert van richting zodra deze worden gedetecteerd. Om het verschil in vloerniveau
juist te kunnen detecteren, zorg dat er zich geen voorwerpen (tassen, schoenen,...) op de
vloer naast de opening, trap of op de treden van de trap bevinden. De trede moet hoger
dan 10 cm zijn om te kunnen worden gedetecteerd.

El robot tiene dos sensores anticaidas para detectar escaleras y huecos. El robot cambiara
de direccion cuando los detecte. Para detectar correctamente cualquier diferencia en el
nivel del suelo, asegurese de que no hay ninguin objeto (bolso, zapatos, ..) en el suelo junto
a un hueco, escalera o en los escalones. El escalén debe superior a 10 cm para que pueda
ser detectado.

O robot tem sensores de queda que permitem detetar escadas e espacos vazios. O robot
muda de direcdo quando os detetar. De modo a detetar corretamente a diferenca nos
niveis do piso, certifique-se de que ndo ha objetos (sacos, sapatos..) no chdo perto dos
espacos vazios, escadas ou nos degraus das escadas. O deslocamento tem de ser superior
a 10 cm para ser detetado.

Il robot & dotato di sensori anticaduta che rilevano scale e fessure. Il robot cambiera
direzione se le rileva. Affinché il robot rilevi correttamente la differenza di livello tra due
superfici, assicurarsi che sul pavimento in prossimita di fessure e scale, o sugli scalini, non
siano presenti oggetti (borse, scarpe, ecc.). Affinché uno scalino venga rilevato, la sua
altezza deve essere superiore a 10 cm.
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Robot ma senzory padu, které zaznamenaji schody a stérbiny. Robot zméni smér, jakmile
je zaznamena. Aby spravné zaznamenal rozdil v Urovni podlahy, ujistéte se, ze na podlaze
vedle $térbin, schodl nebo stupiid nejsou zadné predméty (tasky, boty ..). Pohyb musi
presadhnout 10 cm, aby mohl byt detekovan.

Robot ma senzory padu na detekciu schodov a medzier. Priich zisteni robot zmeni smer. Na
spravne zistenie rozdielu Urovne podlahy sa uistite, Ze na podlahe vedla medzier a schodov
nie su Ziadne predmety (tasky, topanky ...). Krok musi byt dlhii ako 10 cm, aby sa dal zistit.

A lépcsék és hézagok észlelése érdekében a robot esésérzékeldkkel rendelkezik. Ezen
akadalyok észlelésekor a robot iranyt valtoztat. A padlé szintkilonbségeinek megfeleld
észlelése érdekében tgyeljen arra, hogy a hézagok, 1épcsék vagy l1épcséfokok kozelében
semmilyen targy ne legyen (pl. taska, cip6 stb.). Az észleléshez 10 cm-nél nagyobb
tavolsag sziikséges.

Po6oTBT pasnonara cbC CeH30py NPOTUB MajaHe, 3a Aa OTyWTa CTHAOW MU SynKW.
Po6OTDT Lie NpoMeHV MOCoKaTa CU Ha ABWXKEHME, KOraTo OTYeTe CTbou unv OynKu.
3a fa oTuMTa MPaBUIHO PasfMKMTE B HUBATA HA MOAQ, YBEPETE Ce, e HAMA NpPeameTy
(yaHTK, 0BYBKMN...) MO NoAa B 6NM30CT JO AYNKK, CTHAOW UK MO CTbMAsaTa Ha CTbbKTE.
CrbnanoTo TpsA6ea aa 6bae noeeye ot 10 cm, 3a a 6be 3aceyeHo.

Robotul este echipat cu senzori de cadere pentru a detecta scarile si spatiile goale. Robotul
isi va schimba directia cand le va detecta. Pentru a detecta corect diferentele de nivel ale
solului, asigurati-va ca pe solul din apropierea spatiilor a scarilor sau pe treptele acestora nu
se afla obiecte (genti, incaltari...). Pasul trebuie sa fie mai mare de 10 cm pentru a fi detectat.

Sesalnik je opremljen s senzorji za zascito pred padci, ki zaznavajo stopnice in odprtine. Ko
jih sesalnik zazna, spremeni smer. Da bo lahko sesalnik ustrezno zaznal razlike v visini tal,
zagotovite, da poleg odprtin ali stopnis¢ oziroma na stopnicah ni nobenih predmetov (npr.
torb, cevljev ...). Da zazna stopnico, mora biti ta oddaljena ve¢ kot 10 cm.

Robot ima senzore za spustene dijelove kako bi mogao prepoznati stepenice i rupe. Kad
ih prepozna, robot ¢e promijeniti smjer kretanja. Kako bi pravilno prepoznao razlike u
visini poda, pripazite da na podu uz rupe, stepenice ili gazista stepenica nema nikakvih
predmeta (torbe, cipele...). Korak mora biti udaljen vise od 10 cm.

Robot ima senzore za pad, za otkrivanje stepenica i udubljenja. Robot ¢e promijeniti pravac
kada ih otkrije. Za ispravno otkrivanje razlike u nivou poda, pobrinite se da na podu ne
postoje predmeti (torbe, cipele...) pored udubljenja, stepenica ili na samim stepenicima.
Korak mora biti udaljen vise od 10 cm da bi se mogao otkriti.

Robot je opremljen senzorima pada kako bi detektovao stepenice i praznine. Robot menja
smer kada ih detektuje. Kako bi robot pravilno detektovao razlike u visini poda, vodite
racuna da nema prepreka (kao sto su kese, cipele itd) na podu pored praznina, stepenica
ili na samim stepenicama. Korak mora biti udaljen vise od 10 cm da bi se mogao otkriti.

Po60oT ocHalLeHWI gaTunKaMmm NagiHHA Ana BUABNEHHSA CXOAIB i NpoBanis. PO6OT 3MiHUTL
HanpAMOK y pa3i X BusBneHHs. o6 poboT mpaBUIbHO BU3HAYAB PI3HULIIO B PiBHi
nifnory, nepeKoHanTecs, LWo Ha Nigno3i nopyy i3 nepenasgamu piBHA abo cxofamy HemMae
npeameTiB (CyMOK, B3yTTs TOLLO). POGOT 3HaTHMIN pO3Mi3HaBaTV CXOAVHKM He MeHLLe 10 cv
3aBINOLLKMN.
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H okoUma poumnot Stabétel aloONnTripeg Mtwong mou evtomi{ouv oKAAOTIATIA KAl KEVA
otn Sadpoury. Otav evtomilel Tétola onueia, n okouma pounot al\dadel mopeia. MNa
va propei va evtomifel cwoTd TIC VYPOUETPIKES Slapopég Tou damédou, BeBaiwbeite
o1l €V UTIAPXOUV AVTIKEIHEVA (TOAVTEG, TTATToUTOold ...) oTo SAamedo Kovtd o€ Keva
Kal KovTd 1] mavw o€ okahomatia. To okalomdt Oa mpémel va Bpioketal o amootaon
peyalUTePN TwV 10 EKATOOTWV YA VA AVIXVEUTEL.

Po6oTOT MMa ceH30pu 3a OTKPUBAHE CKanu 1 MPasHMHY 3a 3aliTrTa o nag. Po6oTtot
Ke ja NpoMeHM HacoKaTa Kora Ke rim oTkpue. 3a fja NpaBUIHO MM OTKpUeE pasfinknute
BO HVBOATa Ha MOAOT, MOTrPUBKETE Ce la Hema npegmeTn (Topbu, 0byBKuU...) Ha NOZOT
[0 Npa3HMHNTE, CKanuTe UAKn Ha ckanunata. 3a Aa ro oTKpre CKanuioTo, Toa Mmopa Aa
6upae ogpanevyeHo noeeke og 10 cm.
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Pour démarrer la session de nettoyage, appuyez sur le bouton de démarrage du robot.

To start the cleaning session, press the start button on the robot.

Um den Reinigungsvorgang zu starten, driicken Sie die Ein-/Aus-Taste des Roboters.
Om de reinigingssessie te starten, drukt u op de startknop op de robot.

Para iniciar la sesion de limpieza, pulse el botdn de inicio del robot.

Para iniciar a sessdo de limpeza, prima o botdo de ligar o robé.

Per avviare la sessione di pulizia, premere il pulsante Avvio sul robot.

Pro zahdjeni uklidu stisknéte tlacitko Start na robotu.

Ak chcete spustit relaciu cistenia, stlacte tlacidlo zapnutia robota.

Za pocetak sesije ¢is¢enja pritisnite tipku za pokretanje na robotu.

3a fja 3amnoyYyHeTe NOYNCTBAHETO, HATUCHETe BYTOHa 3a CTapTMpaHe Ha poboTa.
Pentru a incepe sesiunea de curatare, apdsati pe butonul de pornire de pe robot.

Za pricetek ¢iscenja na robotu pritisnite gumb start.
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Za pocetak sesije ¢is¢enja pritisnite tipku za pokretanje na robotu.

Da biste zapoceli sesiju cis¢enja, pritisnite dugme start na robotu.

Da biste zapoceli sesiju Cis¢enja, pritisnite dugme start na robotu.

Ulo6 po3noyaTtyt LMK NPUOUPAHHA, HATUCHITb Ha KHOMKY BMUKaHHA poboTa.

MNa va &ekivnoete évav KUKAO KaBApIoPoU, TTATAOTE TO KOUWUTI TNG évapéng otn
POUTOTIKA oKoUTIA.

3a fja 3anoyHeTe Co UnCTemeE, NPUTUCHETE ro KOMNYeTO 3a CTapTyBatbe Ha pO6OTOT.
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Pour mettre fin a la session de nettoyage, appuyez sur le bouton du robot.
Pour renvoyer le robot a sa station d’accueil, appuyez deux fois sur le bouton du robot.

To end the cleaning session, press the button on the robot.
To send the robot back to its docking station, press twice on the robot’s button.

Um den Reinigungsvorgang zu beenden, driicken Sie die Taste des Roboters.
Um den Roboter zurlick zu seiner Basisstation zu schicken, driicken Sie zweimal die
Taste des Roboters.

Om de reinigingssessie te beéindigen, drukt u op de knop op de robot.
Om de robot terug te sturen naar het dockingstation, drukt u twee keer op de knop
van de robot.

Para finalizar la sesion de limpieza, pulse el botén del robot.
Para volver a enviar el robot a su estacién de carga, pulse dos veces el botén del robot.

Para terminar a sessao de limpeza, prima o botdo do robé.

Para enviar o rob6 de novo para a sua estacao de acoplamento, prima duas vezes o
botao do robd.

Per terminare la sessione di pulizia, premere il pulsante sul robot.

Per inviare il robot alla base diricarica, premere due volte il pulsante sul robot.

Pro ukoncéeni Uklidu stisknéte tlacitko na robotu.
Chcete-li poslat robota zpét do dokovaci stanice, stisknéte dvakrat tlacitko robota.

Ak chcete ukoncit relaciu Cistenia, stlacte tlac¢idlo robota.
Na vratenie robota do dokovacej stanice dvakrat stlacte tlacidlo robota.
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A tisztitasi folyamat befejezéséhez nyomja meg a robot gombijat.
A robot visszakiildéséhez a dokkolé dllomdsra, nyomja meg kétszer a gombot.

3a fa NpuKnuymMTe C NOYNCTBAHETO, HaTUCHeTe OyTOHa Ha poboTa.
3a fa BbpHeTe poboTa KbM AOKMHI CTaHLMATA, HaTUCHeTe ByTOHa Ha poboTa ABa
nbTU.

Pentru a incheia sesiunea de curatare, apasati pe butonul robotului.
Pentru a readuce robotul la statia de andocare, apdsati de doua ori pe butonul
robotului.

vev v

Za zakljucek ¢is€enja pritisnite gumb na robotu.
Ce Zelite, da se robot vrne na svojo postajo, gumb pritisnite dvakrat.

Za prekid sesije ¢iscenja pritisnite tipku na robotu.
Za slanje robota na njegovu stanicu za punjenje, dvaput pritisnite tipku robota

Da biste zavrsili sesiju ¢iS¢enja, pritisnite dugme na robotu.
Da biste poslali robota natrag na priklju¢nu stanicu, dvaput pritisnite dugme robota.

Da biste zavrsili sesiju ¢is¢enja, pritisnite dugme na robotu.
Da biste robota poslali nazad na priklju¢nu stanicu, pritisnite dva puta dugme robota.

LUlo6 3aBeplumnTy LMK NPUOMPAHHSA, HATUCHITb Ha KHOMKY poboTa.
LLlo6 BignpaBuTi pob0Ta Ha AOK-CTaHLito, ABIYI HATUCHITb Ha KHOMKY poboTa.

la va Teppatioste évav KUKAO KaBapIGUoU, TTATHOTE TO KOUUTT 0T POUTOTIKY OKOUTIA.
MNa va oTelleTe TN POPMOTIKY oKoUTIA 01N BAcn @OPTIONG, TTATHOTE TO KOUWUTT TNG
okoutag Vo Popéc.

3a fa 3aBpLUUTE CO YNCTEHE, MPUTUCHETE FO KOMYETO Ha POOOTOT.

3a pa ro ucnpatute pobOTOT Ha MPUKNyYyHaTa CTaHWLA, NPUTUCHeTe ABanath Ha
KonyeTo Ha poboToT.
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Pour nettoyer toutes les zones accessibles de votre maison, utilisez le mode “aléatoire’
(Random) du robot.

To clean all accessible areas of your home, use the random mode of the robot.

Um alle zuganglichen Bereiche Ihrer Wohnung zu reinigen, verwenden Sie am besten
den Zufallsmodus des Roboters.

Gebruik de willekeurige modus van de robot om alle toegankelijke gebieden van uw
huis te reinigen.

Para limpiar todas las zonas accesibles de su casa, utilice el modo aleatorio del robot.

Para limpar todas as areas acessiveis da sua casa, utilize o modo “aleatério” (Random)
do robot.

Per pulire tutte le aree accessibili della casa, usare la modalita casuale del robot.

Chcete-li uklidit vsechny dostupné prostory Vaseho domova, pouzijte rezim pro
pohyb nahodnym smérem (Random).

Ak chcete povyséavat vietky dostupné oblasti vasej domdacnosti, pouzite nahodny
rezim robota.

Ha otthona minden hozzaférhetd teriiletét meg szeretné tisztitani, hasznalja a robot
véletlenszer( izemmadjat.

3a Ja NoYnCTMTE BCUYKM SOCTBMHM 30HW Ha BallnA AOM, M3MOM3BaNTe MPOU3BOSTHUSA
pexunm Ha poboTa.

Pentru a curata toate zonele accesibile din locuinta dumneavoastra, utilizati modul
aleatoriu al robotului.
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Za ¢iscenje vseh dostopnih povrsin doma uporabite nacin naklju¢nega cis¢enja.

Kako biste ocistili sva dostupna mjesta u svojem domu, upotrijebite nasumicni nacin
rada robota.

Za ¢is¢enje svih dostupnih povrsdina u vasem domu, koristite nasumicni rezim robota.
Da biste ocistili sve pristupacne povrsine u domu, koristite nasumicni rezim na robotu.

Llo6 npmnbpaTy BCto nnowly 6yAnHKY, BUGEPiTb AOBINbHUA PeXIM.

Ma va kaBapioete OAeC TIG TPOOPBACIHES TTEPIOXEG UECA OTO OTILTIL, XPNOIUOTIOOTE TN
Aerroupyia tng Tuxaiag Siadpopric (Random) TNG POUTOTIKIG OKOUTIAC.

3a fga rm ncuncTuTe CUTe AOCTanHM MecTa BO BaLLMOT [OM, KOPUCTETE IO PEXNMOT 3a
NMPOUN3BOJTHO YNCTEHE Ha pO6OTOT.
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Pour nettoyer le long des murs et dans les coins, utilisez le mode “bord” (Edge) du
robot.

To clean along the walls and in the corners use the edge mode of the robot.

Zur Reinigung entlang den Wanden und in den Ecken verwenden Sie am besten den
Kantenmodus des Roboters.

Gebruik voor het reinigen langs de muren en in de hoeken de hoekmodus van de
robot.

Para limpiar a lo largo de las paredes y los rincones, utilice el modo bordes (edge) del
robot.

Para limpar ao longo das paredes e nos cantos utilize o modo “bordas” (Edge) do
robot.

Per pulire lungo le pareti e negli angoli, usare la modalita bordi del robot.

K uklidu podél stén a rohl pouzijte rezim pro pohyb v rozich a podél stén (Edge).

Ak chcete vysavat pozdiz stien a v rohoch, pouzite na robotovi rezim ¢istenia po
obvode.

A fal menti terlletek és a sarkok megtisztitdisdhoz haszndlja a robot szegély
Uzemmodjat.

3a fa nouncTnTe CTEHUTE 1 BINIUTE, U3MON3BaTE peXxrMa Ha poboTa 3a NoYncTBaHe
Ha pbboBe.

Pentru a curata de-a lungul peretilor si in colturi, utilizati modul margini al robotului.

26

Za Cis¢enje ob stenah in v kotih uporabite nacin ¢is¢enja ob robovih.

Kako biste ocistili mjesta uz zidove i uglove, upotrijebite nacin za ¢is¢enje rubova.

Za ¢isc¢enje duz zidova i u uglovima koristite rubni rezim robota.

Da biste cistili duz zidova i po uglovima, koristite rezim za ivice na robotu

LLlo6 npmnbpaTy nioLly B3A0BX CTiH i KyTu, BUGEPIiTb pexrmM neprmMeTpa.

Ma va KaBapioeTe KATA PAKOG TwV TOIXWV KAl TIG YWVIEG, XPNOILOTIOINOTE TN A&ltoupyia
Twv akpwv (Edge) TNG pOUMOTIKAG OKOUTIAG.

3a umncTere NOKpPaj SUJOBUTE 1 BO KOLLEBUTE, KOPUCTETE FO PEXKUMOT 3a paboBy Ha
po6oToT.
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Pour profiter pleinement de toutes les possibilites offertes par votre robot, telechargez
I'application gratuite“Rowenta Robots” (vous pouvez utiliser le code QR ci-dessus pour la
trouver sur I'App Store ou Google Play) sur votre smartphone. Laissez-vous simplement
guider par les instructions de lI'application pour profiter pleinement du robot !

To fully benefit all the possibilities brought by your robot, download the free app
“Rowenta Robots” (you can use the QR code above to find it on app store or Google play)
on your smartphone. Just let you guided by the instructions in the app to enjoy the robot!

Um von den Funktionen lhres Roboters in vollem Umfang zu profitieren, laden Sie
die kostenlose App,Rowenta Robots” auf Ihr Smartphone herunter. (Sie konnen den
obenstehenden QR-Code nutzen, um sie im App Store oder in Google Play zu finden.)
Folgen Sie einfach den Anleitungen in der App, um die Vorzuge lhres Roboters
auszunutzen!

Om van alle mogelijkheden van uw robot gebruik te maken, kunt u de gratis app
“Rowenta Robots” downloaden op uw smartphone (u kunt de bovenstaande QRcode
gebruiken om de app in de app store of bij Google play te vinden). Laat u leiden door
de instructies in de app om te genieten van de de robot!

Para beneficiarse totalmente de todas las posibilidades que le ofrece su robot,
descargue la aplicacion gratuita “Rowenta Robots” (puede utilizar el codigo QR
que aparece mas arriba para encontrarla en la App Store o en Google Play) en su
smartphone. ISimplemente, dejese guiar por las instrucciones que aparecen en la
aplicacion para disfrutar de su robot!

Para beneficiar por completo de todas as possibilidades apresentadas pelo seu robo,
descarregue a aplicacao gratis “Rowenta Robots” (pode usar o codigo QR apresentado
acima para a descobrir na App Store ou Google Play) no seu Smartphone. Siga as
instrucoes na aplicacao para desfrutar do robo!

Per usufruire di tutte le funzionalita del robot, scaricare I'app gratuita “Rowenta
Robots” (e possibile scansionare il codice QR sopra riportato per trovarla sull’App
Store o su Google play) sul proprio smartphone. Seguire le istruzioni dell’app per
utilizzare il robot al meglio.
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Chcete-li plné vyuzivat vsech moznosti, ktere pfinasiVas robot, stahnéte si bezplatnou
aplikaci “Rowenta Robots” (tuto aplikaci najdete v aplikaci App Store nebo Google
Play pomoci kodu QR uvedeneho vyse) na Vas chytry telefon. Ridte se pokyny v
aplikace a uZivejte vyhod sveho robota!l

Ak chcete plne vyuzit vSetky moznosti, ktore vas robot ponuka, stiahnite si do svojho
smartfonu bezplatnu aplikaciu “Rowenta Robots” (pomocou kodu QR ju mozZete
vyhladat v obchode s aplikaciami alebo v sluzbe Google Play). Postupujte podla
pokynov v aplikacii a uZite si robotal

Arobot altal kinalt lehet&segek teljes kihasznalasa erdekeben toltse le okostelefonjara
azingyenes“Rowenta Robots” alkalmazast (a fenti QR-kod segitsegevel megtalalhatja
az App Store vagy a Google Play kinalataban). Csak kovesse az alkalmazas utasitasait,
es elvezze a robot munkajat!

3a fa ce Bb3Mnosn3BaTe HaMmb/IHO OT Bb3MOXKHOCTUTE Ha CBOA POOOT, n3ternerte
6e3nnaTHOTO NpunoxeHune ,Rowenta Robots” (MoxxeTe ga nanonseate QR koga no-
rope, 3a ;a HaMepuTe NPUIOKEHNETO B MarasunHa 3a npunoxeHus unu Google play)
Ha cBosi cMapTdoH. MpocTo ce ocTaBeTe Aa O6bAeTe HacOUBaH OT UHCTPYKUUNUTE B
NPUNoXXeHMeTo, 3a [la ce paaBaTe Ha poboTal

Da bi v celoti izkoristili vse moznosti, ki vam jih prinasa vas robot, si na svoj pametni
telefon prenesite brezpla¢no aplikacijo “Rowenta Robots” (uporabite kodo QR zgoraj,
da aplikacijo najdete v trgovini app ali Google play). Prepustite se navodilom v
aplikaciji in uzivajte s svojim robotom!

Pentru a beneficia pe deplin de toate posibilitatile aduse de robot, descarcati aplicatia
gratuita “Rowenta Robots” (puteti utiliza codul QR de mai sus pentru a o gasi pe App
Store sau pe Google Play) pe smartphone-ul dvs. Lasati-va ghidat de instructiunile din
aplicatie pentru a va bucura de robot!

Da biste u potpunosti iskoristili sve moguénosti koje vam donosi robot, na svoj
pametni telefon preuzmite besplatnu aplikaciju “Rowenta Robots” (gore navedeni QR
kod mozete pronadi u trgovini aplikacija ili Google play-u). Dopustite da vas vode
upute u aplikaciji za potpuno uZivanje u vasem robotu!

Da biste u potpunosti iskoristili sve mogucnosti robota, preuzmite besplatnu
aplikaciju “Rowenta Robots” (mozete koristiti navedeni QR kod kako biste je pronasli
u prodavnici aplikacija ili u usluzi Google Play) na pametnom telefonu. Pratite upute
u aplikaciji za potpuno uzivanje u vasem robotu!

Da biste potpuno iskoristili sve mogu¢nosti robota, preuzmite besplatnu aplikaciju
~Rowenta Robots” (mozete koristiti gornji QR kod da biste je pronasli u prodavnici
App Store ili Google Play) na pametnom telefonu. Dovoljno je da pratite uputstva u
aplikaciji da biste uzivali u robotul!

o6 ckopurcTaTca BCiMa GyHKLiOHaNbHUMY MOXKNBOCTAMM POOOTa, 3aBaHTAXTe Ha
CBiln cmapTdoH 6e3KolwTOoBHY Nporpamy Rowenta Robots (1106 3HaiTu Lo nporpamy
B App Store abo Google Play, BigckaHynTe HaBegeHui Bue QR-kog). MNpocTto
LOTPMMYINTeCA BKa3iBOK Ha eKpaHi, W06 i3 nerkicTio kepyBaTy poboToM.
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la va enw@eknBeite MANPWG armd OAeG TIC SuvVATOTNTEG TNG POUTTOTIKNG OKOUTIAC, KAVTE
MUYN NG dwpedv epapuoyrc Rowenta Robots (umopeite va xpnolOMOINCETE TOV
napamndvw kwdikd QR yia va Bpeite T epappoyr oto AppStore i oto Google Play) oto
smartphone oag. AKoAouBnoTe AMAWG TIC OONYIEC OTNV EQAPOYI Y1 VA XPNOIOTIOIOETE
TN POMTTOTIKY] OKOUTIA UE TOV KAAUTEPO SuvaTo TPOTO!

3a L|eNoCHO fa rM NCKOPUCTUTE CUTE MOXKHOCTU LITO BY M1 HYAM pobOTOT, Npe3emeTe
ja ©GecnnatHata annukauyuja ,Rowenta Robots” (moxeTe pa ro ynotpebute
ropeHaBefeHnot QR-kop 3a Aa ja HajaeTe annvkaywjata Bo App Store nnum Bo Google
Play) Ha BawwuoTt nameteH TenedoH. Cnepete rm ynatctBaTa BO annMkaumjata 3a
NOTNOJIHO J1a YKMBaTe BO po6oToT!
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Le robot doit étre vidé et nettoyé au moins une fois par semaine. Appuyez sur
le bouton a l'arriere du robot et sortez le bac a poussiere. Pour le vider, retirez le
couvercle.

The robot should be emptied and cleaned at least once a week. Push the button on
the backside of the robot and pull out the dust container. To empty it, flip off the
cover.

Der Roboter sollte mindestens einmal pro Woche ausgeleert und die Filter
ausgeklopft werden. Driicken Sie die Pfeiltaste an der Riickseite des Roboters, um den
Staubbehdlter zu entnehmen. Fassen Sie an den Knopf und heben Sie den Deckel an,
um den Behdlter zu entleeren.

De robot moet minstens één keer per week worden geleegd en schoongemaakt.
Druk op de knop aan de achterkant van de robot en trek het stofreservoir eruit. Om
hem te legen, klapt u het deksel open.

El robot se debe vaciar y limpiar al menos una vez a la semana. Pulse el botén del
reverso del robot y extraiga el depdsito de suciedad. Para vaciarlo, abra la tapa
deslizandola hacia arriba sin apretar el botén.

O robot deve ser esvaziado e limpo pelo menos uma vez por semana. Prima o botédo
na parte traseira do robot e retire o depésito do poé. Para o esvaziar, retire a tampa.

Il robot deve essere svuotato e pulito almeno una volta a settimana. Premere il
pulsante situato sulla parte posteriore del robot e rimuovere il contenitore della

Rolvere..Pervsvuota_rlp, aprire il coperchio, L o .
obota je tfeba minimalné jednou tydné vyprazdnit a vycistit. Stisknéte tlacitko na

zadni strané robota a vytahnéte nadobu na prach. Pro vyprazdnéni odklopte kryt.

Aspon raz za tyzden sa musi robot vyprazdnit a vycistit. Stlacte tlacidlo na zadnej
strane robota a vytiahnite nadobu na prach. Ak ju chcete vyprazdnit, odklopte kryt.

Arobotot legalabb hetente egyszer sziikséges kiuriteni és megtisztitani. Nyomja meg
a robot hatuljan taldlhaté gombot, és huizza ki a portartalyt. A kiliritéshez pattintsa le
a fedelet.

PoboTbT TpAGBa Aa Cce MOYMCTBA U KOHTEHepbT [a Ce M3Mnpas3Ba MoHe BeAHbX
cegMmnyHo. HatucHeTe KonueTo B 3afiHaTa YacT Ha po6OoTa 1 M3gbpnariTe KOHTEHepa
3a npax. 3a a ro U3npasHuTe, OTBOPETE Karaka.

31



RO

SL

HR

BS

SR

UK

EL

(o ol g
*
e ]

Robotul trebuie golit si curatat cel putin o data pe saptamana. Apasati butonul de pe
spatele robotului si scoateti colectorul pentru praf. Pentru a-I goli, ridicati capacul.

Sesalnik morate izprazniti in odistiti najmanj enkrat tedensko. Pritisnite gumb na
hrbtni strani sesalnika in izvlecite posodo za prah. Odprite pokrov, da izpraznite
posodo.

Robot se najmanje jednom tjedno treba ispraznitii ocistiti. Pritisnite tipku na straznjoj
strani robota i izvadite spremnik za prasinu. Ispraznite ga tako da otvorite poklopac.

Robota morate prazniti i Cistiti barem jednom sedmicno. Pritisnite tipku sa
zadnje strane robota i izvucite spremnik za prasinu. Skinite poklopac
da ga ispraznite.

Robot treba da se isprazni i ocisti barem jednom nedeljno. Pritisnite dugme na
zadnjoj strani robota i izvucite posudu za prasinu. Da biste je ispraznili, otvorite
poklopac.

HeobxigHoO cnopoXHtoBaTh i ounwaT poboTa MPUHANMHI LWOTVXKHA. HaTuCHITL
KHOMKY Ha 3BOPOTHOMY 6oLi poboTa i BUTArHITb NnNo36ipHUK. BigKnuHbTe KpuLKy,
o6 CNOPOXHUTU NNNO30iPHIIK.

H poumoTtikr) okournia Ba mpémel va adeldletal kat va kabapiletat TouAdxioTov Hia gpopd
v €RSopdada. MatroTe To KOUUTTi OTO THOW PEPOC TNG POUTTOTIKIG OKOUTIAG KAl TPARNETE
£€w 10 Soxeio cUNOYN G okovNG. MNa va To adeldoeTe, avoi€Te TO KAAUUAL

Po6oToT MOpa fa ce nmpasHM U YNCTU HajManKy egHaw HepenHo. MNputucHete ro
KOMYEeTo Ha 3afHaTa CTpaHa of PoboToT U K3BfieYeTe ro CafoT 3a Mpa.. 3a fa ro
NCNpasH1TE, OTBOPETE IO KanaKoT.
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Pour nettoyer les filtres, retirez-les du bac a poussiére. Nettoyez la grille du filtre en tapotant
I'arriére au-dessus d'une poubelle.
Lavez le filtre en mousse, la grille du filtre et le bac a poussiere a I'eau claire. Ne mouillez pas
le filtre a poussiére fin (filtre blanc).

To clean the filters remove them from the dust container. Clean the filter grid with soft
punches on the backside above a bin.

Wash the foam filter, filter grid and dust container with clear water. Do not wet the fine dust
filter (white filter).

Nehmen Sie den Staubfilter zum Reinigen aus dem Staubbehdlter. Reinigen Sie das
Filtergitter Giber einem Mdlleimer durch sanftes Klopfen auf die Riickseite des Filtergitters.
Waschen Sie den Schaumstofffilter, das Filtergitter und den Staubbehélter mit klarem
Wasser. Achten Sie darauf, dass der Feinstaubfilter (weil3er Filter) nicht nass wird.

Verwijder de filters uit het stofreservoir om ze te kunnen reinigen. Reinig het filterrooster
door zacht ertegen te kloppen als u hem boven een vuilnisbak houdt.

Was de schuimstof filter, het filterrooster en de stofcontainer met schoon water. Maak de
fijnstoffilter (witte filter) niet nat.

Para limpiar los filtros, extrdigalos del depdsito de polvo. Limpie la rejilla del filtro con
pequenos golpes en la parte posterior y encima de una papelera.

Lave el filtro de espuma, la rejilla del filtro y el depdsito de suciedad con agua limpia. No
moje el filtro fino de polvo (filtro blanco).

Para limpar os filtros retire-os do depésito do po. Limpe a grelha do filtro com pancadas
suaves na parte traseira por cima de um caixote do lixo.

Lave o filtro de espuma, a grelha do filtro e o dep6sito do p6é com dgua limpa. Ndo molhe
o filtro do pé fino (filtro branco).

Per pulire i filtri, rimuoverli dal contenitore della polvere. Pulire la griglia del filtro dandole
dei colpetti sopra un cestino.

Lavare il filtro in spugna, la griglia del filtro e il contenitore della polvere con acqua pulita.
Non bagnare il filtro anti-polveri sottili (filtro bianco).
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Pro vycisténi vyjméte filtry znddoby na prach. Vycistéte filtracni mrizku lehkym poklepanim
na zadni strané nad kosem.

Pénovy filtr, filtracni mrizku a nddobu na prach umyjte cistou vodou. Jemny filtr prachu (bily
filtr) nenamacejte.

Ak chcete vycistit filtre, vyberte ich z nddoby na prach. Pomocou makkého dierkovaca na
zadnej strane nad nadobou vycistite mriezku filtra.

Penovy filter, mriezku filtra a nddobu na prach umyte cistou vodou. Neumyvajte filter
jemného prachu (biely filter).

A szlr6k megtisztitdsdhoz tavolitsa el Sket a portartalybdl. A tisztitdshoz tartsa a
szliréracsot egy szemetes folé, majd 6vatosan itdgesse meg a hatuljat.

Oblitse le a habsz(irét, a sziiréracsot és a portartalyt tiszta vizzel. A finompor-sz(irét
(fehér sz(ird) ne érje nedvesség.

3a fa noumnctuTe GUNTPUTE, TPAOBA a M U3BAAWTE OT KOHTENHEPaA 3a npax. MouncTeTe
bunTbpHaTa peLleTKa C NeKn NOTYNBaHWA B 3aiHaTa YacT Hag Koda 3a 6OKIyK.

M3mmnTte duntbpa oT nopecTt matepuan, puiTbpHaTa peLleTka 1 KOHTeHepa 3a npax ¢
ymcTa Boga. He mokpeTe puntbpa 3a GpuH npax (6envs puntop).

Pentru a curata filtrele, detasati-le de colectorul de praf. Curatati sita filtrului lovindu-i usor
dosul deasupra unui cos de gunoi.

Spalati filtrul de spuma, sita filtrului si colectorul pentru praf cu apa curata. Nu udati filtrul
de particule fine (filtrul alb).

Ce zelite ocistiti filtre, jih odstranite iz posode za prah. Mrezo filtrov odistite tako, da jo
drzite nad kosem za smeti in rahlo udarjate po hrbtni strani mreze.

Penasti filter, mreZo filtrov in posodo za prah operite s Cisto vodo. Filter za fine delce prahu
(beli filter) se ne sme zmoditi.

Zelite li o¢istiti filtre, izvadite ih iz spremnika za pradinu. Resetku filtra ocistite tako da je
postavite iznad kante za smece i lagano udarite po njenoj straznjoj strani.

Filter s pjenom, reSetku filtra i spremnik za prasinu operite ¢istom vodom. Nemojte mociti
filter za finu prasinu (bijeli filtar).

Izvadite filtere iz spremnika za prasinu da biste ih ocistili. Ocistite mrezicu filtera blagim
pokretima po zadnjoj strani iznad kante.

Operite spuzvasti filter, mrezicu filtera i spremnik za prasinu c¢istom vodom. Nemojte
kvasiti fini filter za prasinu (bijeli filter).

Da biste ocistili filtere, uklonite ih iz posude za prasinu. Ocistite resetku filtera blagim
udarcima po zadnjoj strani iznad korpe za otpatke.

Ocistite sunderasti filter, reSetku filtera i posudu za prasinu vodom. Nemojte da pokvasite
filter za sitnu prasinu (beli filter).

o6 ounctuty $inbTpy, BUNMITB iX 3 MNo36ipHMKa. OumncTiTb ciTyacTuin GinbTp, 3nerka
MOCTYKaBLUM 3BOPOTHVM 60KOM inbTpa no CTiHLi CMiTHUKa.
Mpomuiite noponoHoBuiA GinbTp, ciTyacTuia GinbTp | NMNO36ipHKK Nig uncToto Bogoto. He
HamouyiTe GinbTp Ana ApibHoro nuay (6invn GinbTp).
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MNa va kaBapioete ta @idtpa, apapéoTte ta amd 1o Sdoxeio cuAMoyN g okovng. Kabapiote
TO TAéYHA TOU QIATPOU XTUTIWVTAG TO arfaAd OTO THOow HPEPOG TTAVW armd évav KAdo
ATTOPPIUATWV.

MA\UveTe 10 aPPWSECS PIATPO, TO TAEYUA TOU QIATPOU Kat To Soxeio CUNOYAG OKOVNG e
KaBapo vepod. Mnv BpéxeTe To PINTPO AT OKOVNG (AEUKO PINTPO).

3agarnucunctute GUNTpUTE, OTCTPAHETE MM Ol CafoT3a npas. MicuncTeTe ja pewieTkaTa
Ha GUNTEPOT CO MOTUYKHYBakb€ HA 3aHATa CTPaHa Haj Kopra 3a oTnagouu.

M3mujTe rv neHecTnoT unTep, peleTkata Ha GUATEPOT 1 CafloT 3a NpaB Co YKUCTa
Bofa. HemojTe ga ro mokpuTe punTepoT 3a cuTeH npas (6en ountep).
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Laissez toutes les pieces sécher environ 12 heures. N'utilisez pas les filtres ni le bac a
poussiere s'il sont encore humides. Une fois secs, remettez les filtres dans le bac a poussiére.

Let all parts dry approximately 12 hours. Do not use wet filter or dust container. When dry
put the filters back in the dust container.

Lassen Sie alle Filterelemente ca. 12 Stunden lang trocknen. Verwenden Sie die Filter oder
den Staubbehalter nicht, solange diese nicht komplett getrocknet sind. Setzen Sie den
vollstandig getrockneten Staubfilter wieder in den Staubbehélter ein.

Laat alle onderdelen ongeveer 12 uur lang drogen. Gebruik geen nat filter of stofreservoir.
Plaats de filters terug in het stofreservoir zodra ze droog zijn.

Deje que todas las piezas se sequen durante aproximadamente 12 horas. No utilice el filtro
ni el recipiente de polvo mojados. Cuando estén secos, vuelva a colocar los filtros en el
deposito de suciedad.

Deixe secar todas as partes durante, aproximadamente, 12 horas. Nao use o filtro nem
o depésito do pé molhados. Quando secos, volte a colocar os filtros no depdésito do pé.

Lasciare che le parti si asciughino per circa 12 ore. Non usare filtri o contenitori della
polvere bagnati. Quando i filtri sono asciutti, riposizionarli nel contenitore della polvere.

Nechte vsechny dily uschnout pfiblizné 12 hodin. Nepouzivejte mokry filtr ani mokrou
nadobu na prach. Po uschnuti viozte filtry zpét do nddoby na prach.

Vsetky casti nechajte vyschnut po dobu priblizne 12 hodin. Nepouzivajte mokry filter ani
vlhku nadobu na prach. Po vyschnuti vlozte filtre spat do nadoby na prach.

Hagyja szaradni az egyes részeket kb. 12 6ran keresztiil. Nedves sz(ir6t vagy portartalyt ne
hasznaljon. Ha a részek megszaradtak, helyezze vissza a sz(ir6ket a portartalyba.

OcTaBeTe BCMYKM YaCTL Aa M3CbXHAT 3a OKono 12 vaca. He n3nonssarite MOKbp GUiTbp
WM MOKbP KOHTeliHep 3a mpax. KoraTo M3cbxHaT, noctaBete ¢untpute obpatHO B
KOHTerHepa 3a npax.

Lasati toate componentele la uscat timp de aproximativ 12 ore. Nu utilizati un filtru sau
un colector de praf ud. Cand sunt uscate, repuneti filtrele la loc in colectorul pentru praf.
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Vsi deli naj se susijo priblizno 12 ur. Ne uporabljajte mokrega filtra ali posode za prah. Ko
so vsi deli suhi, filtre vstavite nazaj v posodo za prah.

Sve dijelove ostavite da se suse priblizno 12 sati. Filter i spremnik za prasinu nemojte
upotrebljavati dok su mokri. Kad se filtri osuse, ponovo ih postavite u spremnik za prasinu.

Ostavite sve dijelove da se suse otprilike 12 sati. Nemojte upotrebljavati vlazan filter niti
spremnik za prasinu. Kada se osuse, vratite filtere u spremnik za prasinu.

Ostavite delove da se suse oko 12 sati. Nemojte da koristite mokar filter ili posudu za
prasinu. Kada se filter osusi, vratite ga u posudu za prasinu.

3anuvwTe BCi YaCTMHW COXHYTW NPUOM3HO Ha 12 rognHW. He BUKOPWCTOBYITE BONOTUIA
oinbTp abo Bonoruii NuNo36ipHMK. [licnA BUCKMXaHHA BCTaHOBITb QINbTP Hasag Y
NNo36ipHUK.

Agpnote 6Aa ta e€0PTAATA VO OTEYVWOOULV YIa TIEPITTOU 12 wpeC. Mnv XPNOILOTIOIEITE Ta
@iNtpa | To Soxeio cUN\OYIiG oKOVNG Bpeypéva. Otav oTeyvwoouy, TomoBeTrioTe OAa Ta
@iNtpa Tiow 0To SoxEIO CUNNOYIG OKOVNG.

OcTaBeTe cuTe JenoBu fa ce ucywart npubnmxHo 12 vaca. Hemojte fa kopuctuTe
MoKap duntep unu cag 3a npa.. Kora Ke ce ncylwuart, BpaTtete ru Guntpute cagoT 3a
npas.
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Tous les 6 mois, remplacez le filtre a poussieres fines et le filtre en mousse des filtres neufs
afin de maintenir des performances optimales.

Every 6 months replace the fine dust and foam filter with new ones to maintain optimal
performance.

Ersetzen Sie den Feinstaubfilter und den Schaumstofffilter alle 6 Monate gegen neue Filter,
um eine optimale Staubsaugerleistung zu gewahrleisten.

Vervang elke 6 maanden de fijnstoffilter en schuimstof filter door nieuwe om de optimale
prestaties te behouden.

Cada 6 meses, debe sustituir el filtro fino y el filtro de espuma por unos nuevos para
mantener el funcionamiento éptimo.

A cada 6 meses substitua o filtro de espuma e o filtro do pé fino por novos para manter
excelentes desempenhos.

Sostituire il filtro anti-polveri sottili e il filtro in spugna ogni 6 mesi per mantenere prestazioni
ottimali.

Pro zachovéni optimalniho vykonu vyménujte jemny filtr prachu a pénovy filtr kazdych 6
mésicd za novy.

Aby ste zachovali optimalny vykon, vymerite kazdych 6 mesiacov filter na jemny prach a
penovy filter za nové.

Az optimalis teljesitmény fenntartasa érdekében 6 havonta cserélje ki a finompor-sz(irét
és a habsz(irét.

Ha Bcekun 6 meceLia nogmeHsnTe punTbpa 3a G1H Npax 1 GuTbpa OT NopPecT MaTepuran ¢
HOBW, 3a ja NoAAbpKaTe paboTaTa ONTMasHa.

la fiecare 6 luni, inlocuiti filtrul de particule fine si filtrul de spuma cu unele noi pentru a
mentine o performantd optima a robotului.

Filter za fine delce prahu in penasti filter zamenjajte vsakih 6 mesecev in tako zagotovite
optimalno delovanje sesalnika.
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Svakih 6 mjeseci filter za finu prasinu i filter s pjenom zamijenite novima kako biste
zadrzali optimalna radna svojstva.

Zamijenite svakih 6 mjeseci fini filter za prasinu i spuzvasti filter novim, kako biste odrzali
optimalan rad aparata.

Na svakih 6 meseci zamenite filter za sitnu prasinu i sunderasti filter novim filterima da
biste odrzali optimalan ucinak.

Ona ebekTMBHOrO NPUOVPaHHA KOXHI MIBPOKY 3aMmiHionTe GinbTp Ana apibHoro nuny n
NOPONIOHOBUIA GINbTP Ha HOBI.

To @iAtpo AemTri¢ oKOVNC Kal To agpwdeC @idtpo Ba mpémel va avtikabiotavtal kdbe 6
UNAVEC Yia va Siatnpeital To BéATioTo emimedo amodoonc.

3ameHeTe v GUATEPOT 3a CUTEH MPaB 1 NeHeCTMOT GUATEP CO HOBM Ha cekou 6
MeceLM 3a Aa ja 3a4pXKuTe onTrMasiHaTa epeKTNBHOCT.
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Nettoyez la brosse du robot une fois par semaine. Pour ce faire, retournez le robot. Pour retirer la
brosse, ouvrez le protége-brosse en appuyant sur les deux loquets a pression et tirez-le. Retirez
ensuite la brosse du robot.

Clean the brush of the robot once a week. To do that turn the robot upside down.
To remove the brush, open the brush guard by pushing the 2 snap latches and pull it up. Then
pull out the brush from the robot.

Reinigen Sie die Biirste des Roboters einmal pro Woche. Drehen Sie dazu den Roboter auf
den Kopf. Zum Herausnehmen der Biirste entfernen Sie den Biirstenschutz, indem Sie die 2
Verriegelungen betdtigen und den Burstenschutz dann abnehmen. Entnehmen Sie dann die
Biirste aus dem Roboter.

Reinig de borstel van de robot één keer per week. Draai de robot ondersteboven om dit te doen.
Om de borstel te verwijderen, opent u de borstelbeschermer door op de 2 klikvergrendelingen
te drukken en deze omhoog te trekken. Trek vervolgens de borstel uit de robot.

Limpie el cepillo central del robot una vez a la semana. Para poder hacerlo, gire el robot del revés.
Para retirar el cepillo central, abra el protector del cepillo empujando los 2 cierres de presién 'y
estirando hacia arriba. Después extraiga el cepillo central del robot.

Limpe a escova do robot uma vez por semana. Para o fazer, vire o robot ao contrario. Para retirar
a escova, abra a protecdo da escova empurrando os 2 fechos e puxe-os para cima. Depois retire
a escova do robot.

Pulire la spazzola del robot una volta a settimana. Per fare cio, capovolgere il robot. Per rimuovere
la spazzola, aprire la protezione della spazzola premendo i 2 fermagli e sollevarla. Quindi estrarre
la spazzola dal robot.

Jednou za tyden vycistéte kartdc robota. Otocte robota vzhliru nohama. Pro vyjmuti kartace
oteviete kryt kartace zatlacenim 2 jazyck( a kryt sejméte. Pak vyjméte kartac z robota.

Raz tyzdenne vycistite kefku robota. Aby ste ju vycistili, otocte robot hore dnom. Ak chcete vybrat
kefku, otvorte ochranny kryt kefky tak, Ze zatlacite 2 zdpadky otvoru. Potom vytiahnite kefku z robota.

Hetente tisztitsa meg a robot keféjét. Enhez forditsa a robotot fejjel lefelé.
A kefe eltavolitasahoz nyissa fel a kefevédét: nyomja le a 2 reteszt, majd huizza felfelé a kefevédét.
Ezutan huzza ki a kefét a robotbdl.

MouncTBaiiTe yeTkaTa Ha pobOTa BEAHBXK CEAMMUYHO. 3a Aa ro HanpaswuTe, 06bpHeTe PoboTa
HaobpaTHO. 3a Aa MaxHeTe YeTKaTa, OTBOPETE MPEAMNAUTENA Ha UYETKATa, KAaTo HaTuCHeTe 2
LLpaKaLLy KnoYanku 1 ro usgbpnate. Crief ToBa M3gbpraliTe UeTkata ot pobora.
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Curatati peria robotului o data pe saptamana. In acest scop, puneti invers robotul. Pentru a
indeparta peria, desfaceti aparatoarea periei apasand cele 2 cleme de prindere si ridicand-o. Apoi
scoateti peria din robot.

Krtaco sesalnika ocistite enkrat tedensko. Sesalnik obrnite okoli.
Za odstranitev krtace odprite zas¢ito krtace tako, da pritisnete 2 zapaha in jo dvignete. Nato
krtaco izvlecite iz sesalnika.

Cetku na robotu Cistite jednom tjedno. To ucinite tako da robot okrenete naopako.
Cetku skinite tako da stitnik na cetki otvorite pritiskanjem 2 zasuna i povucite ga prema gore.
Zatim izvadite ¢etku iz robota.

Cistite ¢etku robota jednom sedmiéno. Okrenite robota naopako da biste to uradili.
Da biste skinuli ¢etku pogurajte 2 kopce da otvorite zastitu Cetke i povucite je. Potom
izvucite cetku iz robota.

Ocistite Cetku na robotu jednom nedeljno. Okrenite robota naopako da biste to uradili.
Da biste uklonili cetku, otvorite Stitnik za Cetku tako $to Cete pritisnuti 2 jezicka i povuci ga nagore.
Zatim izvadite ¢etku iz robota.

OunywiTe LWiTKy po6oTa WOTUXKHA. [NA LIboro nepeBepHiTb poboTa Ha 3BOPOTHWI Gik. LLI06
3HATU LWiTKY, BiAKPUIATE GIKCaTOp LUiTKW, HaTUCHYBLUM Ha 2 3acyBy, i BUTATHITb 1oro. MoTim
BUTATHITb LWiTKY 3 po6OTa.

KaBapilete Tn Bolptoa TG POUTOTIKNG OKOUTIAE pia gpopd tnv gfdoudda. Na va tnv
kaBapioete, yupiote avamoda T pOUTTOTIKY) GKOUTIAL.

Ma va agaipéoete TN Bouptoa, avoifte To kdAuppa tng Pouptoag meélovtag TIG 2
QO@AAELEG KAl TPABWVTAG TO TTPOG TA TIAVW. TN CUVEXELD, APAPEDTE TN foupTtoa amd tn
POWTTOTIKY) OKOUTIQ.

YucTeTe ja ueTKaTa Ha pobOTOT eiHALL HefeNlHO. 3a [ia ro HamnpaBsuTe Toa, CBPTETE Fo
po6OT HaomnakKy.

3a pa ja oTCTpaHWTe YeTKaTa, OTBOPETE ja 3aluTMTaTa Ha YeTKaTa CO MPUTUCKAHE Ha
2-Te 6paBu 1 NoBJeyeTe ja Harope. MNoToa n3BneveTe ja yeTkaTa of POOOTOT.
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Pour nettoyer la brosse, utilisez des ciseaux pour couper les poils et cheveux.
Nettoyez les brosses latérales du robot avec un chiffon propre et sec.

To clean the brush, use scissors to cut off the hair.
Clean the lateral brushes of the robot with a dry clean cloth.

Schneiden Sie zum Reinigen der Birste verfangene Haare und Fusseln mit einer Schere ab
bzw. durch.
Reinigen Sie die seitlichen Biirsten des Roboters mit einem trockenen, sauberen Tuch.

Gebruik een schaar om het haar af te knippen van de borstel te knippen.
Reinig de zijborstels van de robot met een droge schone doek.

Para limpiar el cepillo, utilice las tijeras para cortar los pelos.
Limpie los cepillos laterales del robot con un pafio seco y limpio.

Para limpar a escova, utilize uma tesoura para cortar os pelos.
Limpe as escovas laterais do robot com um pano seco e limpo.

Rimuovere i capelli intrappolati nella spazzola tagliandoli con delle forbici.
Pulire le spazzole laterali del robot con un panno asciutto e pulito.

Pro vycisténi kartace pouzijte k odstfihnuti namotanych viast ntizky.

Boc¢ni kartace robota vycistéte Cistym suchym hadrikem.

Na cistenie kefky pouzite noznice a odstrihnite vlasy.
Suchou cistou handrickou vycistite boc¢né kefky robota.

A kefe megtisztitasdhoz vagja le a ratekeredett hajat egy oll6 segitségével.
Tisztitsa meg a robot oldalso keféit egy tiszta, szaraz torléruha segitségével.

3a [1a NoYNCTUTE YeTKaTa, U3MOJ3BaiTe HOXIMLM, 33 Aia CPEXKETE KOCMUITE.
MNMoumncTeTe CTPAHUYHWTE YETKM Ha PpOOOTa CbC CyXa, YnCTa Kbpra.

Pentru a curata peria, utilizati o foarfeca pentru a taia firele de par.
Curatati periile laterale ale robotului cu o carpa uscata si curata.

S Skarjami odrezite lase in dlake okrog krtace.
Stranske krtace sesalnika ocistite s suho in cisto krpo.
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Cetku odistite tako da skarama odreZete kosu.
Bocne cetke na robotu distite ¢istom suhom krpom.

Koristite makaze za rezanje dlaka da biste ocistili cetku.
Ocistite bo¢ne cetke robota suhom cistom krpom.

Da biste ocistili ¢etku, isecite dlake makazama.
Ocistite bo¢ne cetke na robotu suvom i ¢istom krpom.

LLlo6 ouncTuTy LWiTKY, 33 SONMOMOTOK HOXNLb 3piKTe BONOCCA.
MpoTpiTb GiYHI LWiTKM PO6OTa UMCTOK CYXOH CEPBETKOHO.

lNa va kaBapioeTe Tn BouPToa, XpNolpoToINoTE éva Yahidl yia va KOYETE TIG TPIXES.
KaBapioTe Ti¢ mMAeupikég BoUPTOEC TNG POUTTOTIKAG OKOUTIAG LIE éva OTEYVO KABapo mavi.

3a fa ja ucumcTuTe yeTKaTa, MceyeTe rm BnakHaTa co HOXMLMN.
WcumncreTe rv cTpaHnYHMTE YeTKM Ha poOOTOT CO CyBa U UncCTa Kpna.
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Remplacez les brosses latérales tous les 6 mois.
Jetez les anciennes brosses et remplacez-les par des brosses neuves. Vissez les
nouvelles brosses sur le robot.

Replace lateral brushes every 6 months.
Throw away the old brushes and replace them with new ones. Screw the new brushes
on the robot.

Wechseln Sie die seitlichen Biirsten alle 6 Monate aus.
Werfen Sie die alten Biirsten weg und ersetzen Sie sie durch neue. Bringen Sie die
neuen Biirsten am Roboter an.

Vervang de zijborstels elke 6 maanden.
Gooi de oude borstels weg en vervang ze door nieuwe. Schroef de nieuwe borstels
op de robot.

Sustituya los cepillos laterales cada 6 meses.
Tire los cepillos viejos y sustituyalos por nuevos. Atornille los nuevos cepillos al robot.

Substitua as escovas laterais a cada 6 meses.
Deite fora as escovas usadas e substitua-as por novas. Insira as novas escovas no robot.

Sostituire le spazzole laterali ogni 6 mesi.

Gettare le spazzole vecchie e sostituirle con spazzole nuove. Avvitare le spazzole
nuove sul robot.

Boc¢ni kartace vyménujte kazdych 6 mésic.

Odstrante staré kartace a vyménite je za nové. Nové kartace nasroubujte do robota.

Bocné kefky vymerite kazdych 6 mesiacov.
Staré kefky vyhodte a nahradte ich novymi. Nové kefky naskrutkujte na robot.

6 havonta cserélje ki az oldalso keféket.
Dobja ki a régi keféket, és helyezzen be Ujakat. Rogzitse az Uj keféket a csavarok
segitségével.

CmeHanTe CTPAHUYHNTE YETKN Ha BCEKN 6 meceua.
|/|3XB'pr'IeTe CTapuTe YeTKN U T 3aMeHeTe C HOBW. 3aBUINTE HOBUTE YETKU Ha po60Ta.

* FR Selon modeéle / EN Depending on model / DE nur fiir Modelle mit Magnetsensor / NL Afhankelijk van het model / ES Segtin modelo / PT Consoante
o modelo / IT Secondo i modelli / €S podle modelu / SK podla modelu / HU A modelltél fiiggéen / BG B 3aBucumoct ot mogena /RO In functie de model
/ SL Odvisno od modela / HR Ovisi o modelu / BS Ovisno o modelu / SR U zavisnosti od modela / UK 3anexHo 8ig mogeni / EL avéhoya pe To povtéo /
MK Bo 3aBuUCHOCT o1 MOAenoT
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Inlocuiti periile laterale la fiecare 6 luni. A
Aruncati periile vechi si inlocuiti-le cu unele noi. Insurubati noile perii pe robot.

Stranske krtace zamenjajte vsakih 6 mesecev.
Stare krtace zavrzite in jih zamenjajte z novimi. Nove krtace privijte na sesalnik.

Bocne Cetke zamijenite svakih 6 mjeseci.
Bacite stare Cetke i zamijenite ih novima. Nove ¢etke pri¢vrstite na robota.

Zamijenite bocne Cetke svakih 6 mjeseci.
Bacite stare Cetke i zamijenite ih novim. Zavrnite nove cetke na robota.

Menjajte bocne cetke na 6 meseci.
Bacite stare Cetke i zamenite ih novima. Zasrafite nove ¢etke na robota.

3amiHionTe BiUHI WiTKN KOXHI MipOKY.
BuKnHbTe CTapi WiTKM 11 3aMiHiTb X Ha HOBI. 3aKPYTiTb HOBI LWITKN Ha POBOTI.

Ot meuplkéC Bouptoeg mpémel va avTikabiotavtal KAOe 6 Urjvec.

Anoppipte TIC MaAiEC BoUPTOEC KAl AVTIKATAOTAOTE TIC PE KAIVOUPYIEC. BidwoTe TIC
KaVoUPYIEC BOUPTOEC 0T OKOUTIO POUTTOT.

3ameHeTe I CTpaHUYHUTE YETKN Ha CeKou 6 MmeceLn.

DpneTe rn cTapute YETKU U 3aMeHeTe MM co HoBW. 3awpadeTe rn HOBUTE YeTKM Ha
po6oTOoT.

¥ FR Selon modele / EN Depending on model / DE nur fiir Modelle mit Magnetsensor / NL Afhankelijk van het model / ES Segun modelo / PT Consoante
o modelo / IT Secondo i modelli / €S podle modelu / SK podla modelu / HU A modelltél fiiggéen / BG B 3aBucumoct ot mogena /RO In functie de model
/ SL Odvisno od modela / HR Ovisi o modelu / BS Ovisno o modelu / SR U zavisnosti od modela / UK 3anexHo 8ig mogeni / EL avéhoya e To povtéo /
MK Bo 3aBuUCHOCT o MoaenoT
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Attention : Avant de toucher les parties sensibles du robot, assurez-vous quiil est éteint en
appuyant sur le bouton marche / arrét pendant 3 secondes.

Attention: Before touching sensitive parts of the robot make sure itis turned off by pressing
the on/ off button 3 seconds.

Achtung: Stellen Sie vor dem Beriihren empfindlicher Teile des Roboters sicher, dass dieser
ausgeschaltet ist, indem Sie die Ein/Aus-Taste 3 Sekunden lang gedrtickt halten.

Opgelet: Voordat u gevoelige onderdelen van de robot aanraakt, moet u ervoor zorgen
dat deze is uitgeschakeld door 3 seconden lang op de aan-/uitknop te drukken.

Atencién: Antes de tocar las partes sensibles del robot, compruebe que estd apagado
pulsando el botén encender / apagar durante 3 segundos.

Atencao: Antes de tocar nas partes sensiveis do robot certifique-se de que esta desligado
premindo o botéo on/off durante 3 segundos.

Attenzione! Prima di toccare le parti sensibili del robot, assicurarsi che sia spento tenendo
premuto il pulsante di accensione/spegnimento per 3 secondi.

Upozornéni: Nez se dotknete citlivych ¢astirobota, ujistéte se, Ze je robot vypnuty stisknutim
tlacitka zap/vyp po dobu 3 sekund.

Upozornenie: Predtym, ako sa dotknete citlivych casti robota skontrolujte, ¢i je vypnuty,
stlacenim tlacidla zapnutia/vypnutia po dobu 3 sekind.

Figyelem: Miel6tt a robot érzékeny alkatrészeihez nyulna, gy6z6djon meg arrdél, hogy a
robot ki van-e kapcsolva. Ehhez tartsa lenyomva a be/ki gombot 3 masodpercig.

BHu1MaHne: I'Ipep,l/l Aa OOKOCHEeTe CeH30pHUTE YaCTu Ha po60Ta ce yBepeTe, ye e TON
W3KJTIOYEH, KaTo HaTMCHeTe KOMYeTo 3a BK/./U3KJI. 3a 3 CeKyHOu.

Atentie: Inainte de a atinge partile sensibile ale robotului, asigurati-va ca acesta este oprit
apasand butonul on/off (pornit/oprit) timp de 3 secunde.

Pozor: Preden se dotikate obcutljivih delov sesalnika, se prepricajte, da je izklopljen. To
storite tako, da 3 sekunde pridrzite gumb za vklop/izklop.
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Oprez: Prije dodirivanja osjetljivih dijelova na robotu provjerite je li robot isklju¢en tako da
tipku za ukljucivanje/iskljucivanje drzite pritisnutom 3 sekunde.

Upozorenje: Iskljucite robota prije dodirivanja osjetljivih dijelova tako Sto cete tipku za
ukljucivanje/isklju¢ivanje drzati pritisnutu 3 sekunde.

Paznja: Pre nego $to dotaknete osetljive delove robota, obavezno ga iskljucite tako sto
Cete drzati dugme za ukljucivanje/iskljucivanje pritisnuto tokom 3 sekunde.

YBaral! [lepLu HiX TOPKaTNCA Yy TNMBIKX YaCTVH POOOTa, NepeKoHaNTeCA, Lo BiH BUMKHEHMI
HaTUCKaHHAM | YTPUMAHHAM KHOMKM YBIMK./BUMK. BNPOAOBX 3 CEKYHA.

Mpoooxn: Mpotou ayyifete Ta euaicONTA TUAATA TNG POUTTOTIKIE oKouTag, BeBaiwbdeite
OTL €ival amevepyoToinuévn matwvtag to kouuri ON/OFF yia 3 SeutepolemTal.

BHUMaHwve: Npef Aa rv gonpeTe UYyBCTBUTENHUTE OENOBM Ha pobBOTOT, NpoBepeTe
Janun e UCKY4YeH CO MPUTUCHYBake Ha KOMYETO 3a BKIyUyBakbe/UCKIyuyBake BO
Tpaere of 3 cekyHAW.
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Une fois par semaine, nettoyez les piéces suivantes avec un chiffon doux et sec :
plaques de charge du robot, capteurs de chute, capteur de distance et plaques de
charge de la station d’accueil.

Once a week clean the following parts with a dry soft cloth: charging plates of the
robot, drop sensors, distance sensor and charging plates at the docking station.

Reinigen Sie einmal pro Woche die folgenden Teile des Roboters mit einem trockenen,
weichen Tuch: Ladeplatten des Roboters, Absturzsensoren, Entfernungssensor und
die Ladeplatten der Ladestation.

Maak één keer per week de volgende onderdelen schoon met een droge, zachte
doek: laadplaten van de robot, druppelsensoren, afstandssensor en laadplaten van
het dockingstation.

Una vez por semana, se deben limpiar las siguientes piezas con un pafo suave y seco:
las placas de carga del robot, los sensores anticaida, sensor de distancia y placas de
carga de la estacion de carga.

Uma vez por semana limpe as pecas seguintes com um pano seco suave: placas
de carregamento do robot, sensores de queda, sensor de distancia e placas de
carregamento na base de carregamento.

Una volta a settimana, pulire le seguenti parti con un panno morbido e asciutto: le
piastre di ricarica del robot, i sensori anti-caduta, il sensore di distanza e le piastre di
ricarica sulla base di ricarica.

Jednou tydné vycistéte nasledujici ¢asti robota suchym mékkym hadfikem: nabijeci
desticky robota, senzory proti padu, senzor vzdalenosti a nabijeci desticky na
dokovaci stanici.

Raz za tyzden vycistite suchou makkou handrickou tieto ¢asti: nabijacie platne robota,
senzor proti padu, senzor vzdialenosti a nabijacie platne na dokovacej stanici.

Az aldbbi alkatrészeket hetente egyszer tisztitsa meg egy tiszta, széraz torl6ruha
segitségével: a robot toltélemezei, esésérzékel6k, tavolsagérzékeld és a
dokkolééllomas toltélemezei.

BeaHBbK CEAMUYHO NOYMCTBANTE CbC CyXa MeKa Kbpra ClieiH/Te YacTu: 3apeXKaalyuTe
OVCKOBE Ha po60Ta, CEeH30puTe MPOTMB MajaHe, CEH30pPBbT 3a PA3CTOSHUE U
3apekaaluy ANCKOBE Ha AOKMHT CTaHUMATa.
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O data pe sdptamana, curatati urmatoarele piese cu o carpa uscatd si moale: placutele
de incarcare ale robotului, senzorii pentru prevenirea caderilor, senzorul de distanta si
placutele de incarcare de pe statia de incarcare.

Enkrat na teden s suho in mehko krpo ocistite naslednje dele: polnilne plos¢ice
sesalnika, senzorje za zas¢ito pred padci, senzorje za razdaljo in polnilne ploscice na
priklju¢ni postaji.

Jednom tjedno mekom suhom krpom ocistite sljedece dijelove: kontaktne plocice za
punjenje na robotu, senzore za spustene dijelove, senzor za udaljenost i kontaktne
plocice za punjenje na priklju¢noj stanici.

Jednom sedmi¢no ocistite sljedece dijelove suhom mekom krpom: kontakte za
punjenje na robotu, senzore za pad, senzore za odstojanje i kontakte za punjenje na
bazi za punjenje.

Jednom nedeljno ocistite sledece delove suvom i mekom krpom: ploce za punjenje
na robotu, senzore pada, senzor rastojanja i ploce za punjenje na baznoj stanici.

LLloTvHA NpoTMpanTe YNCTOI0 CYXOl0 CEePBETKOI TaKi YaCTUHW: 3apAAHI NNacTUHW
po60Ta, AaTurKy NagiHHA, AaTYVK BigCTaHI | 3apAfHi nnacTuHm 6asw.

Mia popd tnv €fdopdda kabapilete Ta mapakdtw €apTUATA HE éva OTEYVO UOAAKO
Tavi: TIC TAGKEC POPTIONG TNG POMITOTIKNG OKOUTIAC, TOUG aloBNTAPEG MTWOoNG, TOUG
alodNnTPEC améoTaonC Kal TIG TTAAKEG @OPTIoNG TNS BAong pOPTIONG.

YucTeTe rm cnefHuUTe OeNOBY efjHall HefleNTHO CO CyBa U MeKa Kprna: nnoykuTe 3a
nonHeme Ha pobOTOT, CeH30pUTE 3a 3aliTUTa of Maf, CEH30POT 3a OAAANIEYEHOCT 1
NIOYKMTE 3a NONTHEHE Ha NPUKIyYHaTa CTaHMULa.
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( Composant Nettoyage du composant | Remplacement du composant\
Bac a poussiére Aprés chaque utilisation Non applicable
Filtre Une fois par semaine Deux fois par an
Brosse Une fois par semaine Si nécessaire
Plots de charge Une fois par semaine Non applicable
Capteurs chute Une fois par semaine Non applicable
Roue avant Une fois par semaine Non applicable
\ Brossettes Une fois par mois Deux fois par an y
é Component Cleaning the component Replacing the component )
Dust collector After each use Not applicable
Filter Once a week Twice per year
Brush Once a week If required
Charging base Once a week Not applicable
Fall sensors Once a week Not applicable
Front wheel Once a week Not applicable
\ Brush heads Once a month Twice per year y
é Bestandteil Reinigung des Bestandteils | Auswechseln des Bestandteils |
Staubbehalter Nach jedem Gebrauch Nichtzutreffend
Filter Einmal pro Woche Zweimal pro Jahr
Biirste Einmal pro Woche Wenn erforderlich
Ladekontakte Einmal pro Woche Nichtzutreffend
Absturzsensoren Einmal pro Woche Nichtzutreffend
Vorderrad Einmal pro Woche Nichtzutreffend
Kleine Birsten Einmal pro Monat Zweimal pro Jahr
" _J
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month

/" Limpezado
componente

* Onderdeel Reiniaing vanhet Vervanging van het onderdeelﬂ
onderdeel
Stofcontainer Na elk gebruik Niet van toepassing
Filter Een keer per week Twee keer per jaar
Borstel Een keer per week Indien nodig
Laadcontacten Een keer per week Niet van toepassing
Valsensoren Een keer per week Niet van toepassing
Voorwiel Een keer per week Niet van toepassing
\ Borsteltjes Een keer per maand Twee keer per jaar y
( Componente Limpieza del componente Sustitucion del componente )
Depésito de polvo Después de cada uso No aplicable
Filtro Una vez a la semana Dos veces al afio
Cepillo Una vez a la semana Si es necesario
Base de carga Una vez a la semana No aplicable
Sensores anticaida Unavez a la semana No aplicable
Rueda delantera Una vez a la semana No aplicable
. Cepillos pequenos Una vez al mes Dos veces al afo y
~

Limpeza do componente

Substituicado do componente

Recipiente de poeiras

Apds cada utilizacao

Nao aplicavel

Filtro Uma vez por semana Duas vezes por ano
Escova Uma vez por semana Se necessario
Placas de carregamento Uma vez por semana Nao aplicavel
Sensores de queda Uma vez por semana Nao aplicavel
Roda dianteira Uma vez por semana Nao aplicavel
\ Escovas Uma vez por més Duas vezes por ano y
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Componente Pulizia del componente Sostituzione del componente\
Contenitore della - L
Dopo ogni utilizzo Non applicabile
polvere
Filtro Una volta alla settimana Due volte all'anno
Spazzola Una volta alla settimana Se necessario

Piastre di ricarica

Una volta alla settimana

Non applicabile

Sensori anti-caduta

Una volta alla settimana

Non applicabile

[ Alkatrész Az alkatrész tisztitasa Az alkatrész cseréje )
Porgyjté Minden haszndlat utén Nem alkalmazando
Sziir6é Hetente egyszer Evente kétszer
Kefe Hetente egyszer Sziikség esetén
Toltbalapzat Hetente egyszer Nem alkalmazandé
Esésérzékel6k Hetente egyszer Nem alkalmazandé
Eltils6 kerék Hetente egyszer Nem alkalmazandé
\ Kefefejek Havonta egyszer Evente kétszer y
(" MouncreaHe Ha h
KomnoHeHT KOMMOHEHTH MogmaHa Ha KOMMNOHEHTA
Kowye 3a npax Cnep BcsKa ynotpeba He e npunoxnmo
QunTbp BegHbx cegmuyHO [1Ba mbTv roguuHO
YeTka BeaHbx cegmuyuHO AKO e Heobxoanmo
KoHTaKTHM TOUKM 3a
ST BegHbx ceiMmnyHO He e npunoxumo
MagaLm ceHzopwm BenHbx cegMmmnuHo He e npunoxumo
MNpepHo Koneno BenHbx cegMmrnyHO He e npunoxmnmo
\ YeTkun BeaHbX meceuHo [lBa MbTV rognLIHO y
a )

Piese componente

Curatarea piesei

inlocuirea piesei componente

Ruota anteriore Una volta alla settimana Non applicabile
\ Spazzole Una volta al mese Due volte all'anno y
[ Dil Vycisténi dilu Vyména dilu )
Nadoba na prach Po kazdém pouziti Neprovadi se
Filtr Jednou tydné Dvakrét za rok
Kartac Jednou tydné V pfipadé potreby
Nabijeci plosky Jednou tydné Neprovadi se
Senzory proti padu Jednou tydné Neprovadi se
Pfedni kolo Jednou tydné Neprovadi se
\ Kartacky Jednou za mésic Dvakrét za rok y
[ Cistenie komponentu Cistenie komponentu Vymena komponentu )
Nadoba na prach Po kazdom pouZiti Nevztahuje sa
Filter Raz tyzdenne Dvakrat ro¢ne
Kefa Raz tyzdenne V pripade potreby
Nabijacie koliky Raz tyzdenne Nevztahuje sa
Snimace padu Raz tyzdenne Nevztahuje sa
Predné koleso Raz tyzdenne Nevztahuje sa
\ Kefky Raz mesacne Dvakrat ro¢ne y
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componente

Compartiment de praf Dupa fiecare utilizare Nu se aplica
Filtru O data pe saptamana De doua ori pe an
Perie O data pe saptamana Daca este necesar

Placute de incarcare O data pe saptamana Nu se aplica

Senzori de cadere O data pe saptamana Nu se aplica

Roata din fatd O data pe saptamana Nu se aplica
Periute O datd pe luna De doua ori pe an
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é Komponenta Ciscenje komponente Zamena komponente
Posuda za prasinu Posle svake upotrebe Nije primenljivo
Filter Jednom nedeljno Dvaput godisnje
Cetka Jednom nedeljno Po potrebi
Bazna stanica Jednom nedeljno Nije primenljivo
Senzori pada Jednom nedeljno Nije primenljivo
Predniji tocak Jednom nedeljno Nije primenljivo
\ Glave cetki Jednom mesec¢no Dvaput godisnje
( KomnoneHTt OunLeHHA KOMINOHEHTIB 3amiHa KOMMOHEHTIB

[Ticnsa KoXHoro

[ Sestavnidel Ciscenje sestavnega dela Menjava sestavnega dela )
Zbiralnik prahu Po vsaki uporabi Ni potrebno
Filter Enkrat tedensko Dvakrat letno
Krtaca Enkrat tedensko Po potrebi
Napajalni podstavek Enkrat tedensko Ni potrebno
Senzorjiza zaé.éito pred Enkrat tedensko Ni potrebno
padci
Sprednije kolesce Enkrat tedensko Ni potrebno
\ Glave $cetke Enkrat mesec¢no Dvakrat letno y
( Komponenta Cisc¢enje komponente Zamjena komponente )
Sakuplja¢ prasine Nakon svake uporabe Nije primjenjivo
Filter Jednom tjedno Dvaput godisnje
Cetka Jednom tjedno Ako je potrebno
Postolje za punjenje Jednom tjedno Nije primjenjivo
Senzori za pad Jednom tjedno Nije primjenjivo
Predniji kotac Jednom tjedno Nije primjenjivo
\ Glave cetke Jednom mjesec¢no Dvaput godisnje y
é Dio Ciscenje dijela Zamjena dijela )
Spremnik za prasinu Nakon svake upotrebe Nije primjenjivo
Filter Jednom sedmi¢no Dvaput godisnje
Cetka Jednom sedmicno Ako je potrebno
Baza za punjenje Jednom sedmicno Nije primjenjivo
Senzori za pad Jednom sedmicno Nije primjenjivo
Predniji tocak Jednom sedmic¢no Nije primjenjivo
\ Glave cetke Jednom mjesec¢no Dvaput godisnje y
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Mno36ipHUK e He 3acTocoByeTbcA
QinbTp LLloTmxHA 2 pasuv Ha pik
LiTka LLloTrxKHA 3a HeobXigHOCTI
3apAfHi KOHTaKTW LLoTrxHA He 3acTocoByeTbcA
[aTtumkn nagiHHs LLloTrHsA He 3acTocoByeTbcA
MNepepHe Koneco LLoTxHA He 3acTocoByeTbcA
\ LLlitoukn LLlomicaua 2 pasu Ha pik
e | o [ M
YuNoyéag okévng HETA amd KABE xprion AY
Oirtpo pa @opd v eRdopdda AUO POPEG TO XPOVO
Bouptoa pia @opd thv efSopdda Eav amarteitat
Bdon gopTiong pia popd thv eBSopada AY
AloONTHPEC TTWONG pia popd thv eBSopdada AY
MmpooTIVOC TPOXOC pia popd thv eBSopada AY
Y Kepaléc Bouptoag I OPA TO Urva AUO POpEC TO XPOVO
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KomnoHeHTa

Yucrewe Ha

3ameHa Ha KOMIMOHEeHTaTa

KOMMOHeHTaTa
Cap 3a npas Mo cekoja ynoTtpeba He e moxHa
Quntep EaHaw HepgenHo [iBa natv rognLLHO
YeTtka EpHaw HepenHo AKo e nNoTpe6HO
CraHuLa 3a NosHere EpHalu HepgenHo He e moXHa
CeH30pW 3a 3alUTnTa Of Nag EpnHaw HepgenHo He e moxHa
NpegHo TpKano EpHalw HepgenHo He e moXxHa
\ [naBu Ha yeTKa EaHalu meceuHo [Ba naTtv rognLLHO y
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Ne jetez pas le robot avec les autres déchets.
Portez toujours des gants et une protection.

Do not throw the robot in the bin.
Always wear gloves and protection.

Werfen Sie den Roboter nicht in den Mulleimer.
Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Gooi de robot niet weg met het gewone huisvuil.
Draag altijd handschoenen en gepaste beschermingsmiddelen.

No tire el robot en el cubo de basura.
Utilice siempre guantes y proteccion.

Nao deite o robot no lixo comum.
Use sempre luvas e protecao.

Non smaltire il robot insieme ai rifiuti generici.
Indossare guanti e protezioni.

Nevyhazujte robota do popelnice.
Vzdy pouzivejte rukavice a ochranné prvky.

Robot nehadzte do kosa.
PouZite vzdy rukavice a ochranné prvky.

A robotot ne dobja a szemetesbe.
Mindig viseljen keszty(it és véddéfelszerelést.

He n3xebpnaiite poboTa B KoLLa.
BriHaru HoceTe pbKaBULM 1 3aLLumTa.

Nu aruncati robotul la cosul de gunoi.
Intotdeauna purtati manusi si echipament de protectie.

Sesalnika ne odvrzite v kos.
Vedno nosite rokavice in zas¢itno opremo.
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Robot nemojte bacati u kantu za smece.
Uvijek nosite rukavice i zastitu.

Robota nemoijte bacati u kantu.
Uvijek nosite rukavice i zastitu.

Nemojte da bacite robota u korpu za otpatke.
Uvek nosite rukavice i odgovarajucu zastitnu opremu.

He BrKungante pobota B CMITHMK.
3aBXAy HagAravTe pyKaBUYKM i 3aX1CHi 3aco0M.

Mnv pixvete tn okoUTa POUTTST OToV KAGOo aAmopPIUUATWY.

Mpémnel mavta va gopdrte yavTia Kal KAtTdAnAa péoa TpooTaciag.

HemojTe ga ro dpnate poboToT BO KaHTa 3a Fybpe.
Cekorall HoceTe pakaBuULM 1 3alTuTa.
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Attention : Avant d'enlever la batterie, mettez le robot hors tension. Retournez le robot a
I'envers pour accéder au compartiment de la batterie. Retirez la batterie en appuyant sur
les loquets du compartiment de la batterie et retirez la batterie. Déconnectez la batterie du
robot. Recyclez la batterie et le robot.

Attention: Before removing the battery turn off the robot. Turn the robot upside down to
get access to the battery slot. Remove the battery by pressing snap latches of the battery
slot and pull the battery up. Disconnect the battery from the robot. Recycle the battery
and robot.

Entsorgung: Schalten Sie vor dem Herausnehmen des Akkus den Roboter aus. Drehen
Sie den Roboter auf den Kopf, um Zugang zum Akkufach zu erhalten. Nehmen Sie den
Akku heraus, indem Sie die Verriegelungen des Akkufachs betdtigen und den Akku
herausnehmen.Trennen Sie den Akku vom Roboter. Fiihren Sie den Akku und den Roboter
der Wiederverwertung zu.

Opgelet: Voordat u de batterij verwijdert, moet u de robot uitschakelen. Draai de robot
ondersteboven om toegang te krijgen tot de batterijhouder. Verwijder de batterij door op
de klikvergrendelingen van de batterijhouder te drukken en de batterijomhoog te trekken.
Verbreek de verbinding van de batterij met de robot. Recycle de batterij en de robot.

Atencion: Apague el robot antes de extraer la bateria. Ponga el robot del revés para acceder
a laranura de la bateria. Extraiga la bateria pulsando los cierres de presién de la ranura de
la bateria y estirando de la bateria hacia arriba. Desconecte la bateria del robot. Recicle la
bateria y el robot.

Atencao: Antes de retirar a bateria desligue o robot. Vire o robot ao contrério para ter acesso
ao compartimento da bateria. Retire a bateria premindo os fechos do compartimento da
bateria e puxe-a para cima. Desligue a bateria do robot. Recicle a bateira e o robot.

Attenzione! Spegnere il robot prima di rimuovere la batteria. Capovolgere il robot per
accedere al vano batteria. Rimuovere la batteria premendo i fermagli del vano batteria e
sollevare la batteria. Scollegare la batteria dal robot. Riciclare la batteria e il robot.

Upozornéni: Pfed vyjmutim baterie robota vypnéte. Otocte robota vzhiru nohama, abyste
ziskali pfistup k prostoru pro baterii. Vyjméte baterii zatlacenim jazyckd pfihradky pro baterii
a baterii vyjméte. Odpojte baterii od robota. Baterii a robota recyklujte.
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Upozornenie: Pred vybratim batérie vypnite robot. Otocte robot hore dnom, aby ste ziskali
pristup k otvoru na batériu. Stlacte zdpadky otvoru na batériu a batériu vytiahnite nahor.
Batériu odpojte od robota. Robot a batériu recyklujte.

Figyelem: Az akkumulator eltavolitdsa el6tt kapcsolja ki a robotot. Forditsa a robotot
fejjel lefelé, hogy hozzéférhessen az akkumuldtortartdhoz. Tavolitsa el az akkumulétort:
nyomja le az akkumulatortarté reteszeit, majd hizza felfelé az akkumulatort. Huzza ki az
akkumulatort a robotbdl. Gondoskodjon az akkumulétor és a robot Ujrahasznositasarol.

BHumaHue: Mpean ga MaxHeTe baTtepusTa, UsKnodete poboTta. O6bpHeTe HAOOPATHO 3a
[OCTBIN A0 OTAENEeHNeTo 3a batepun. M3BaeTe 6aTepuaTa, KaTo HATUCHETE 3aKoyBaLLmTe
CKoOW Ha oTaeneHneTo 3a 6atepun 1 n3gbpnate batepusTa Harope. ViasageTe batepursaTa
oT poboTa. Peuyknuparite 6atepusaTta n poborta.

Atentie: Inainte de aindeparta bateria, opriti robotul. Intoarceti robotul pentru a avea acces
la compartimentul acumulatorului. indepértati acumulatorul apasand clemele de prindere
de pe slotul acumulatorului si scoateti-l. Deconectati acumulatorul de la robot. Reciclati
acumulatorul si robotul.

Pozor: Pred odstranjevanjem baterije sesalnik izklopite. Sesalnik obrnite okoli, da lahko
dostopate do reze za baterije. Baterijo odstranite tako, da pritisnete zapaha reze za
baterije in baterijo dvignete. Baterijo odklopite s sesalnika. Baterijo in sesalnik reciklirajte.

Oprez: Prije vadenja baterije iskljucite robot. Robot okrenite naopako kako biste mogli
doci do utora za bateriju. Bateriju izvadite tako da pritisnete zasune na utoru za bateriju
i povucite bateriju prema gore. Iskopcajte bateriju iz robota. Reciklirajte bateriju i robot.

Upozorenje: Iskljucite robota prije uklanjanja baterija. Okrenite robota naopako
da biste pristupili spremniku za baterije. Uklonite baterije pritiskom na kopce
spremnika za baterije i izvucite ih. Razdvojite bateriju od robota. Reciklirajte
bateriju i robota.

Paznja: Iskljucite robota pre nego sto izvadite bateriju. Okrenite robota naopako da biste
pristupili odeljku za bateriju. Izvadite bateriju pritiskom na jezicke na odeljku za bateriju i
izvadite je. Odvoijite bateriju od robota. Reciklirajte bateriju i robota.

YBara! lMepen BUAMaHHAM akyMynAaTopa BMMKHITb pobota. lepeBepHiTb pobota Ha
3BOPOTHWI GIK ANA JOCTY MY [0 aKyMyNATOPHOTO BiACiKy. BUMITL akyMynsaTop, HaTUCHYBLIN
Ha 3acyBW Ha aKyMyNATOPHOMY BIACIKY, | BUTAMHITb noro. Big'egHante akymynatop Bif
poboTa. YTunisyiite akymynaTop i poborta.
Mpoooxn: MNpv apaPECETE TNV UMATAPIA, ATTEVEPYOTTOLOTE TO POUTTOT. AVaroSoyupioTe To
POWUTTOT yIa VA ATIOKTIOETE TIPOoaon otnv unodoxr TG prmatapiac. Avoi€te tnv umodoxr,
méCOVTAG TG AOPANEIEG TNG UMOSOXNG TNG MITATAPIOG, KAl OQAIPECTE TNV UmaTapia.
ATIOOUVOECTE TNV UITATAPIA ATTO TO POUTTIOT. AVOKUKAWOTE TNV UMATAPIC KAl TO POUTTOT.
BHumaHme: npep pa ja usBagute Gatepujata, Mcknydete ro pobototr. CBpTeTe ro
po6OTOT HaonaKy 3a fja npucTanuTe o OTBOPOT 3a 6aTtepuja. M3BaseTe ja 6baTepujaTa
CO NpUTUCHYBahe Ha OpaBUTe Ha OTBOPOT 3a baTepuja 1 uU3BneveTe ja baTepujaTa
Harope. OTKaueTe ja 6aTepujata og poboToT. PeLmknmpajte ru 6atepujata u pobOTOT.
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UN PROBLEME AVEC VOTRE APPAREIL ?

Selon modeéle:

« Le chargeur chauffe :
» |l sagit d’'un phénoméne tout a fait normal. L'aspirateur peut rester connecté au chargeur en
permanence sans aucun risque.
« Le chargeur est connecté mais votre appareil ne charge pas:
- Le chargeur est mal connecté a lI'appareil ou est défaillant.
» Vérifiez que le chargeur est bien connecté ou adressez-vous a un Centre de Services Agréés pour faire
changer le chargeur.
«Votre appareil s’arréte pendant son fonctionnement :
- Votre appareil est peut-étre en surchauffe.
» Arrétez I'appareil et laisser 'appareil refroidir pendant au moins 1 heure.
» En cas de surchauffe répétée, se référer au Centre de services agréés.
« Lappareil s'est arrété apres que le voyant de charge ait clignoté :
- Lappareil est déchargé.
» Rechargez l'aspirateur.
« L'électrobrosse fonctionne moins bien ou fait un bruit anormal :
- La brosse rotative ou le flexible sont obstrués.
» Arrétez |'aspirateur et nettoyez-les.
- La brosse est usée.
» Adressez-vous a un Centre de Services Agréés pour faire changer la brosse.
- La courroie est usée.
» Adressez-vous a un Centre de Services Agréés pour faire changer la courroie.
« L'électrobrosse s’arréte en cours d’aspiration :
- La sécurité a fonctionné.
» Arrétez I'aspirateur. Vérifiez qu’aucun élément ne géne la rotation de la brosse, si c'est le cas retirez
I'’élément bloquant et nettoyez I'électrobrosse, puis remettez I'aspirateur en marche.
«Votre aspirateur aspire moins bien, fait du bruit, siffle :
- Le canal d'aspiration est partiellement bouché.
» Débouchez-le
- Le réceptacle a poussiére est plein.
» Videz-le et nettoyez-le.
- Le bac a poussiére est mal positionné.
» Replacez-le correctement.
- La téte d'aspiration est encrassée.
» Démontez I'électrobrosse et nettoyez-la.
- Le filtre mousse de protection du moteur est saturé.
» Nettoyez-le.
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Voyant lumineux
d'erreur

Dénominations
d'erreur

Formes d'erreur

Solutions

Le voyant rouge clignote
deux fois et émet un
signal sonore

Défaillance de la roue
gauche

La roue gauche ne
tourne pas et est en
surcharge.

Veuillez vérifier si la roue
gauche de I'appareil n'est
pas voilée.

Le voyant rouge clignote
trois fois et émet un si-
gnal sonore

Défaillance de la roue
droite

La roue droite ne tourne
pas et est en surcharge.

Veuillez vérifier si la roue
droite de I'appareil n'est pas
voilée.

Le voyant rouge clignote
cing fois et émet un si-
gnal sonore

Défaillance de la roue
avant

La roue avant est coin-
cée et ne tourne plus.

Veuillez vérifier si les petites
roues de la roue avant ne
sont pas voilées.

Le voyant rouge clignote
six fois et émet un signal
sonore

Défaillance de l'inspec-
tion du sol

Il'y a un probléme au
niveau de l'inspection
du sol.

Veuillez vérifier si la vitre de
détection en bas de l'appa-
reil n'est pas anormalement
masquée.

Le voyant rouge clignote
sept fois et émet un
signal sonore

Courant ou batterie
faible

L'alimentation de la bat-
terie a été extrémement
faible (mais pas au point
critique de tension de
recharge).

Veuillez remettre l'appareil
sur la station d'accueil pour
la recharge.

Le voyant rouge clignote
huit fois et émet un si-
gnal sonore

Défaillance du pare-
chocs avant

Les commutateurs
d'impact sur les coques
avant gauche et droite
ne peuvent étre res-
taurés.

Veuillez vérifier si la butée
de I'appareil est normale
ou non.

Le voyant rouge clignote
neuf fois et émet un
signal sonore

Défaillance de la brosse
principale

La roue de la brosse
principale est en sur-
charge ou insuffisam-
ment chargée.

Veuillez vérifier si des corps
étrangers ne sont pas pré-
sents sur la brosse princi-
pale de I'appareil.

Le voyant rouge clignote
dix fois et émet un signal
sonore

Défaillance de brosse
latérale

La roue balayeuse laté-
rale est en surcharge ou
insuffisamment chargée.

Veuillez vérifier si des élé-
ments tels que des cheveux
ou du tissu ne sont pas
enroulés dans la brosse
latérale.

Le voyant rouge clignote
onze fois et émet un
signal sonore

Défaillance de l'inspec-
tion de mur

Il'y a un probléme au
niveau de l'inspection
de mur.

Veuillez vérifier si la vitre
transparente de l'inspection
de mur n'est pas masquée
ou obstruée par des che-
veux et du tissu.

Le voyant rouge clignote
douze fois et émet un
signal sonore

Défaillance du venti-
lateur

Le ventilateur ne tourne
plus qu'avec un impor-
tant flux de courant.

Veuillez vérifier si les pales

du ventilateur ne sont pas

desserrées ou coincées par
des cheveux et du tissu.

Le voyant rouge clignote
quatorze fois et émet un
signal sonore

Défaillance de charge

L'appareil ne peut pas
étre alimenté ou indique
I'état de charge.

Veuillez vérifier si l'appareil
est connecté a la station
d'accueil.

Merci de conserver ce mode d’emploi.
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IS THERE A PROBLEM WITH YOUR APPLIANCE?

According to model:

- The charger is getting hot:
» This is perfectly normal. The vacuum cleaner can remain permanently connected to the charger
without any risk.
« The charger is connected but your appliance is not charging:
-The charger is incorrectly attached to the appliance or is faulty.
» Check that the charger is properly connected or contact an Approved Services Centre to change
the charger.
« Your appliance stops during use:
- Your appliance may be overheating.
» Stop the appliance and leave cool for at least 1 hour.
» If it overheats on repeated occasions, contact the Approved Services Centre.
«The appliance stopped after the charge light was flashing:
- The appliance has run out of battery charge.
» Recharge the vacuum cleaner.
« The power-brush is not working properly or makes a noise:
- The rotating brush or hose are obstructed.
» Stop the vacuum cleaner and clean them.
- The brush is worn.
» Contact an Approved Service Centre to change the brush.
- The belt is worn.
» Contact an Approved Service Centre to change the belt.
« The power-brush stops during vacuuming:
- The safety function has been triggered.
» Stop the vacuum cleaner. Check that nothing is obstructing the rotation of the brush; if there is an
obstruction, remove it and clean the power-brush, then turn on the vacuum cleaner.
« Your vacuum cleaner is not vacuuming as well, is making noise, whistling:
- The intake channel is partially blocked.
» Unblock it
- The dust collector is full.
Empty it and clean it.
- The dust collector is not properly fitted.
» Re-position it correctly.
- The intake head is clogged.
» Remove the power-brush and clean it.
- The protective foam filter is saturated.
» Cleaniit.
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RR82XX
Error Error Error Forms Solutions
Indicator Light Designations

The red indicator light
blinks twice and beeps

Failure of the left wheel

The left wheel does not
turn and is overloaded.

Please confirm that the
device's left wheel is not
covered.

The red indicator light
blinks three times and
beeps

Failure of the right wheel

The right wheel does
not turn and is over-
loaded

Please confirm that the
device's right wheel is not
covered.

The red indicator light
blinks five times and
beeps

Failure of the front wheel

The front wheel is blocked
and no longer turns.

Please confirm that the
small wheels of the front
wheel are not covered.

The red indicator light
blinks six times and
beeps

Failure of the ground
inspection

There is a problem with
the ground inspection.

Please confirm that the sen-
sor window at the bottom
of the device is not unusu-
ally concealed.

The red indicator light
blinks seven times and
beeps

Low current or battery

The battery power sup-
ply was extremely low
(but not at the recharge
voltage critical point).

Please replace the device
on the docking station to
recharge it.

The red indicator light
blinks eight times and
beeps

Failure of the front
bumper

The impact switches
on the front left and
right shells cannot be
restored.

Please check whether or not
the device's stop is normal.

The red indicator light
blinks nine times and
beeps

Failure of the main brush

The wheel of the main
brush is overloaded or
insufficiently charged.

Please confirm that no for-
eign bodies are present on
the device's main brush.

The red indicator light
blinks ten times and
beeps

Failure of the side brush

The side sweeper wheel
is overloaded or insuffi-
ciently charged.

Please confirm that ele-
ments such as hair or fabric
are not wound around the
side brush.

The red indicator light
blinks eleven times and
beeps

Failure of the wall in-
spection

There is a problem with
the wall inspection.

Please confirm that the wall
inspection clear window is
not concealed or obstructed
by hair or fabric.

The red indicator light
blinks twelve times and
beeps

Failure of the fan

The fan only turns with
significant current flow.

Please confirm that the
fan blades are not loose or
jammed by hair or fabric.

The red indicator light
blinks fourteen times
and beeps

Load failure

The device cannot be
supplied with power
or cannot indicate the

charge status.

Please confirm that the
device is connected to the
docking station.

Please keep this user manual.
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EIN PROBLEM MIT IHREM GERAT?

Je nach Modell:

» Das Ladegerit wird heif3:

» Das ist vollig normal. Der Staubsauger kann problemlos standig am Ladegerat angeschlossen bleiben.
« Das Ladegerit ist angeschlossen, aber Ihr Gerat wird nicht aufgeladen:
- Das Ladegerét ist schlecht an das Gerdt angeschlossen oder es ist defekt.

» Prifen Sie den korrekten Anschluss des Ladegerates oder wenden Sie sich an ein zugelassenes
Kundendienstzentrum, um das Ladegerat austauschen zu lassen.

« lhr Gerét hélt wahrend des Betriebs an:
- Ihr Gerdt ist moglicherweise Gberhitzt.
» Schalten Sie das Gerat aus und lassen Sie es mindestens 1 Stunde lang abkdihlen.
» Wenden Sie sich bei wiederholter Uberhitzung an ein zugelassenes Kundendienstzentrum.
« Das Gerat hat sich ausgeschaltet, nachdem die Kontrollleuchte fiir den Ladezustand geblinkt hat:
- Der Akku des Geréts ist leer.
» Laden Sie den Staubsauger wieder auf.
« Die Elektrobiirste funktioniert nicht mehr so gut oder macht ungewdhnliche Gerausche:
- Die Drehbiirste oder der Schlauch ist verstopft.
» Schalten Sie den Staubsauger aus und reinigen Sie die Drehbiirste bzw. den Schlauch.
- Die Burste ist abgenutzt.
» Wenden Sie sich an ein zugelassenes Kundendienstzentrum, um die Birste austauschen zu lassen.
- Der Riemen ist abgenutzt.
» Wenden Sie sich an ein zugelassenes Kundendienstzentrum, um den Riemen austauschen zu lassen.
« Die Elektrobiirste halt wiahrend des Saugvorgangs an:
- Die Sicherung wurde ausgel0st.

» Schalten Sie den Staubsauger aus. Priifen Sie, ob die Drehung der Birste von keinem Element behindert
wird. Ansonsten entfernen Sie das blockierende Element, reinigen Sie die Elektrobirste und schalten Sie
den Staubsauger anschlieBend wieder ein.

« lhr Staubsauger hat eine weniger gute Saugleistung, er macht Larm, er pfeift:
- Der Saugkanal ist teilweise verstopft.
» Legen Sie ihn wieder frei.
- Der Staubbhdlter ist voll.
» Leeren und reinigen Sie ihn.
- Der Staubbehdilter ist nicht richtig eingesetzt.
» Setzen Sie den Behalter richtig ein.
- Der Saugkopf ist verschmutzt.
» Demontieren Sie die Elektroblrste und reinigen Sie diese.
- Der Schaumstoff-Motorschutzfilter ist gesattigt.
» Reinigen Sie ihn.
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Fehleranzeige

Fehlerbezeich-
nungen

Fehlerbeschrei-
bungen

Losungen

Rotes Blinklicht 2x und
einzelner Ton

Stérung des linken Rades

Das linke Rad dreht sich
nicht und ist Gberlastet.

Priifen Sie das linke Rad des
Gerats auf Fremdkorper, die
es blockieren.

Rotes Blinklicht 3x und
einzelner Ton

Storung des rechten
Rades

Das rechte Rad dreht sich
nicht und ist Gberlastet.

Priifen Sie das rechte Rad des
Gerats auf Fremdkorper, die
es blockieren.

Rotes Blinklicht 5x und
einzelner Ton

Stérung des vorderen
Rades

Das vordere Rad klemmt
fest und dreht sich nicht.

Priifen Sie die kleinen Rader
des Vorderrades auf Fremd-
korper, die es blockieren.

Rotes Blinklicht 6x und
einzelner Ton

Stérung - Bodenerken-
nung

Es liegt ein Problem mit
der Bodenerkennung vor.

Priifen Sie, ob das Sensor-
fenster an der Unterseite des
Gerats stark verschmutzt ist/
verdeckt wird.

Rotes Blinklicht 7x und
einzelner Ton

Geringer Ladestand der
Batterie

Die Batterieleistung

ist duBerst niedrig (der
kritische Punkt fiir das
Aufladen der Batterie
ist allerdings noch nicht
erreicht).

Setzen Sie das Gerat auf die
Ladestation, um es aufzu-
laden.

Rotes Blinklicht 8x und
einzelner Ton

Stérung des vorderen
StoBschutzes

Die Stofsensoren, die
sich links und rechts
vorne am Sto3schutz
befinden, kénnen nicht
zurlickgesetzt werden.

Priifen Sie den StoBschutz
des Geréts auf ordnungsge-
maBen Zustand.

Rotes Blinklicht 9x und
einzelner Ton

Stérung der Hauptbirste

Das Rad der Hauptbiirste
ist Gberlastet oder unter-
belastet.

Prufen Sie die Hauptbtirste/
Haarbirste des Gerats auf
Fremdkorper.

Rotes Blinklicht 10x und
einzelner Ton

Stérung der Seitenbirste

Das Rad der Seitenbdrste
ist Uberlastet oder unter-
belastet.

Priifen Sie die Seitenbiirste
auf Blockierungen durch
Haare oder andere Elemente.

Rotes Blinklicht 11x und
einzelner Ton

Stérung - Wanderken-
nung

Es liegt ein Problem mit
der Wanderkennung vor.

Priifen Sie das transparente
Fenster der Wanderkennung
auf Haare oder andere Ele-
mente, die es verdecken oder
blockieren.

Rotes Blinklicht 12x und
einzelner Ton

Storung des Geblases

Das Geblase funktioniert
nur bei hoher Stromzu-
fuhr.

Priifen Sie das Geblase auf
lose Fliigel bzw. Haare oder
andere die Fliigel blockie-
rende Elemente.

Rotes Blinklicht 14x und
einzelner Ton

Ladefehler

Das Gerat kann nicht ein-
geschaltet werden oder
kann den Ladestatus

nicht anzeigen.

Priifen Sie, ob das Gerat
ordnungsgemaf mit der La-
destation verbunden ist.

Bewahren Sie diese Anleitung bitte auf.
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IS ER EEN PROBLEEM MET HET APPARAAT?

Volgens model:

- De oplader wordt heet:
» Ditis normaal. De stofzuiger kan zonder enig risico permanent op de oplader aangesloten blijven.
« De oplader is aangesloten, maar het apparaat laadt niet op:
- De oplader is niet goed aangesloten op het apparaat of is defect.
» Controleer of de oplader goed is aangesloten of neem contact op met een erkend servicecentrum
om de oplader te vervangen.
« Het apparaat stopt tijdens het gebruik:
- Het apparaat is mogelijk oververhit.
» Zet het apparaat uit en laat het ten minste 1 uur afkoelen.
» Als het apparaat herhaaldelijk oververhit raakt, neem dan contact op met een erkend
servicecentrum.
« Het apparaat stopte nadat het oplaadlampje knipperde:
- De batterij van het apparaat is leeg.
» Laad de stofzuiger op.
« De turboborstel werkt niet goed of maakt geluid:
- De draaiende borstel of slang is verstopt.
» Zet de stofzuiger uit en maak de draaiende borstel of slang schoon.
- De borstel is versleten.
» Neem contact op met een erkend servicecentrum om de borstel te vervangen.
- De riem is versleten.
» Neem contact op met een erkend servicecentrum om de riem te vervangen.
« De turboborstel stopt tijdens het stofzuigen:
- De veiligheidsfunctie is in werking gesteld.
» Zet de stofzuiger uit. Controleer of de borstel kan draaien. Als dit niet het geval is, verwijdert u de
borstel en maakt u deze schoon. Zet de stofzuiger vervolgens weer aan.
« Uw stofzuiger zuigt minder goed, maakt lawaai of maakt een fluitend geluid:
- Het opzuigkanaal is deels verstopt.
» Haal de verstopping weg.
- De stofopvangbak is vol.
Leeg en reinig de opvangbak.
- De stofopvangbak is niet goed geplaatst.
» Plaats deze op de juiste manier.
- De opzuigkop is verstopt.
» Verwijder de turboborstel en maak deze schoon.
- Het beschermende schuimrubberfilter is verzadigd.
» Maak het filter schoon.
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Fout Fout Soorten fouten Oplossingen
Indicatielampje | Aanduidingen

Het rode indicatielampje
knippert twee keer en
geeft een pieptoon

Storing in het linker wiel

Het linker wiel draait
niet en is overbelast.

Controleer of het linker wiel
van het apparaat niet
bedekt is.

Het rode indicatielampje
knippert drie keer en
geeft een pieptoon

Storing in het rechter
wiel

Het rechter wiel draait
niet en is overbelast

Controleer of het rechter
wiel van het apparaat niet
bedekt is.

Het rode indicatielampje
knippert vijf keer en
geeft een pieptoon

Storing in het voorwiel

Het voorwiel is geblok-
keerd en draait niet meer.

Controleer of de kleine
wieltjes van het voorwiel
niet bedekt zijn.

Het rode indicatielampje
knippert zes keer en
geeft een pieptoon

Storing in de
vloerinspectie

Er is een probleem met
de vloerinspectie.

Controleer of het sensor-
venster aan de onderkant
van het apparaat niet ab-
normaal verscholen is.

Het rode indicatielampje
knippert zeven keer en
geeft een pieptoon

Weinig stroom of accu
bijna leeg

De voeding naar de accu
was extreem laag (maar
niet op het moment dat
dit voor het opladen
kritiek was).

Zet uw apparaat terug
in het dockingstation
om het op te laden.

Het rode indicatielampje
knippert acht keer en
geeft een pieptoon

Storing in de voorste
bumper

De impactschakelaars
op de schalen links- en
rechtsvoor kunnen niet
worden hersteld.

Controleer of het apparaat
al dan niet normaal stopt.

Het rode indicatielampje
knippert negen keer en
geeft een pieptoon

Storing in de hoofd-
borstel

Het wiel van de hoofd-
borstel is overbelast of
onvoldoende geladen.

Controleer of er geen
vreemde voorwerpen aan-
wezig zijn op de hoofdbors-
tel van het apparaat.

Het rode indicatielampje
knippert tien keer en
geeft een pieptoon

Storing in de zijborstel

Het wiel van de zijbors-
tel is overbelast of
onvoldoende geladen.

Controleer of er geen zaken
zoals haar of stof rond de
zijborstel zitten.

Het rode indicatielampje
knippert elf keer en
geeft een pieptoon

Storing in de wandin-
spectie

Eris een probleem met
de wandinspectie.

Controleer of het doorzich-
tige venster van de wandin-
spectie niet is verscholen
achter of is bedekt met haar
of stof.

Het rode indicatielampje
knippert twaalf keer en
geeft een pieptoon

Storing van de ventilator

De ventilator draait al-
leen met behoorlijk wat
stroom.

Controleer of de ventila-
torbladen niet los zitten of
verstopt zitten met haar
of stof.

Het rode indicatielampje
knippert veertien keer
en geeft een pieptoon

Oplaadstoring

Het apparaat kan niet
van stroom worden
voorzien of de oplaad-

status weergeven.

Controleer of het apparaat
is aangesloten op het
dockingstation.

Bewaar deze gebruikershandleiding.
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¢SU APARATO TIENE UN PROBLEMA?

Segtn el modelo:
« El cargador calienta:
» Se trata de un fendmeno totalmente normal. La aspiradora puede estar conectada al cargador
constantemente sin riesgos.
« El cargador esta conectado pero el aparato no carga:
- El cargador estd mal conectado o el aparato estd averiado.
» Compruebe que el cargador esta bien conectado o dirfjase a un Centro de Servicio Autorizado para
cambiar el cargador.
« Su aparato se apaga mientras esta funcionando:
- El aparato puede haberse recalentado.
» Apague el aparato y deje que se enfrie durante 1 hora, por lo menos.
» Sise sigue calentando demasiado, pongase en contacto con un Centro de Servicio Autorizado.
« El aparato se ha apagado después de que el piloto de carga haya parpadeado:
- La bateria del aparato no esté cargada.
» Recargue la aspiradora.
« El cepillo eléctrico funciona peor o emite un ruido anémalo:
- El cepillo giratorio o el tubo flexible estan obstruidos.
» Apague la aspiradoray limpielos.
- El cepillo esté gastado.
» Dirijase a un Centro de Servicio Autorizado para cambiar el cepillo.
- La correa esté gastada.
» Dirijase a un Centro de Servicio Autorizado para cambiar la correa.
« El cepillo eléctrico se apaga durante la aspiracion:
- La seguridad ha funcionado.
» Apague la aspiradora. Compruebe que nada impide la rotacién del cepillo. Si es asi, retire el
elemento de bloqueo y limpie el cepillo eléctrico, luego encienda nuevamente la aspiradora.
« Su aspiradora aspira peor, hace ruido o silba:
- El canal de aspiracion se ha obstruido parcialmente.
» Desobstruyalo
- El receptéculo de polvo esté lleno.
» Vacieloy lavelo.
- El compartimento de polvo esta mal colocado.
» Vuelva a colocarlo correctamente.
- El cabezal de aspiracion esta obstruido.
» Desmonte el cepillo eléctrico y limpielo.
- El filtro de espuma protector del motor esta saturado.
» Limpielo.
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Indicador Nombre del error | Descripcion del | Soluciones
intermitente de error

errores

Luz roja intermitente dos
veces con un solo sonido

Fallo en la rueda izquierda

La rueda izquierda no rota
y esta sobrecargada.

Compruebe que la rueda
izquierda del dispositivo
no tenga particulas que la
bloqueen.

Luz roja intermitente tres
veces con un solo sonido

Fallo en la rueda derecha

La rueda derecha no rota
y esta sobrecargada.

Compruebe que la rueda
derecha del dispositivo
no tenga particulas que la
bloqueen.

Luz roja intermitente
cinco veces con un solo
sonido

Fallo en la rueda delan-
tera

La rueda delantera se
atranca y no rota.

Compruebe que las rue-

das pequenas de la rueda
delantera no tengan par-
ticulas que las bloqueen.

Luz roja intermitente seis
veces con un solo sonido

Fallo del sensor de suelo

Hay un problema con el
sensor de suelo.

Verifique que la ventana
con sensores en la parte
inferior del dispositivo no
esté demasiado tapada.

Luz roja intermitente siete
veces con un solo sonido

Bateria con poca energia
eléctrica

Bateria con energia eléc-
trica extremadamente
baja (pero no en el punto
critico de tension de
recarga).

Devuelva el dispositivo
ala estacion de acopla-
miento para recargarlo.

Luz roja intermitente
ocho veces con un solo
sonido

Fallo del amortiguador
delantero

Los interruptores de im-
pacto en las estructuras
delanteras izquierda y
derecha no pueden resta-
blecerse.

Verifique si el amortigua-
dor de impactos del dis-
positivo esta en buenas
condiciones.

Luz roja intermitente
nueve veces con un solo
sonido

Fallo del cepillo principal

La rueda del cepillo prin-
cipal esté sobrecargada o
poco cargada.

Compruebe que no haya
materias extrafas en el
cepillo principal del dis-
positivo.

Luz roja intermitente diez
veces con un solo sonido

Fallo del cepillo lateral

La rueda del cepillo lateral
esta sobrecargada o poco
cargada.

Compruebe que no haya
pelos o hilos en el cepillo
lateral.

Luz roja intermitente
once veces con un solo
sonido

Fallo del sensor de pa-
redes

Hay un problema con el
sensor de paredes.

Verifique que la ventana
transparente del sensor
de paredes no esté
tapada u obstruida por
pelos o hilos.

Luz roja intermitente
doce veces con un solo
sonido

Fallo del ventilador

El ventilador solo
funciona con fuerte co-
rriente.

Compruebe que las aspas
del ventilador no estén
sueltas o tengan pelos

o hilos.

Luz roja intermitente
catorce veces con un solo
sonido

Fallo en la carga

El dispositivo no se carga
ni muestra el estado de
la carga.

Compruebe que el dis-
positivo esté conectado
con la estacion de acopla-
miento.

Conserve este manual de instrucciones.
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O SEU APARELHO ESTA COM ALGUM PROBLEMA?

Consoante o modelo:

- O carregador esta a aquecer:
» Isto é perfeitamente normal. O aspirador pode ficar ligado permanentemente ao carregador sem
qualquer risco.
« O carregador esta ligado, mas o aparelho nao esta a carregar:
- O carregador nédo est4 devidamente ligado ao aparelho ou apresenta uma avaria.
» Verifique se o carregador esta ligado corretamente ou contacte um Servico de Assisténcia Técnica
autorizado para substituir o carregador.
« O seu aparelho para durante a utilizagao:
- O seu aparelho pode estar a sobreaquecer.
» Desligue o aparelho e deixe-o arrefecer durante, pelo menos, 1 hora.
» Caso o aparelho volte a sobreaquecer em diversas ocasides, contacte um Servico de Assisténcia
Técnica autorizado.
« 0 aparelho parou depois de a luz de carga estar a piscar:
- O aparelho ficou sem bateria.
» Recarregue o aspirador.
« A escova motorizada néao funciona corretamente ou emite um ruido:
- A escova rotativa ou a mangueira esté obstruida.
» Pare o aspirador e limpe-a.
- A escova estd gasta.
» Contacte um centro de assisténcia aprovado para substituir a escova.
- A correia estd gasta.
» Contacte um centro de assisténcia aprovado para substituir a correia.
« A escova motorizada para durante a aspiragao:
- A funcao de seguranca foi ativada.
» Pare o aspirador. Verifique se algo estd a obstruir a rotacdo da escova; se existir uma obstrucéo,
retire-a, limpe a escova motorizada e, em seguida, ligue o aspirador.
« O seu aspirador nao esta a aspirar corretamente, emite um som sibilante:
- O canal de aspiracao esta parcialmente bloqueado.
» Desbloqueie-o
- O coletor de po esta cheio.
Esvazie-o e limpe-o.
- O coletor de p6 ndo estad devidamente instalado.
» Reposicione-o corretamente.
- A cabeca de aspiragao esta obstruida.
» Retire a escova motorizada e limpe-a.
- Ofiltro de espuma protetor esta saturado.
» Limpe-o.
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Indicador Designacoes Formularios de Solucoes
luminoso de erro | de erro erro

O indicador luminoso ver-
melho pisca duas vezes e
emite um aviso sonoro

Falha da roda esquerda

A roda esquerda ndo
vira e esta sobrecarre-
gada.

Confirme que aroda
esquerda do aparelho
néo esta tapada.

O indicador luminoso
vermelho pisca trés vezes
e emite um aviso sonoro

Falha da roda direita

A roda direita ndo
vira e esta sobrecarre-
gada

Confirme que aroda
direito do aparelho
néo esta tapada.

O indicador luminoso ver-
melho pisca cinco vezes e
emite um aviso sonoro

Falha da roda dianteira

A roda dianteira esta blo-
gueada e ja ndo vira.

Confirme que as rodas
pequenas da roda dianteira
néo estdo tapadas.

O indicador luminoso
vermelho pisca seis
vezes e emite um aviso
SONoro

Falha na
inspecéo do solo

Existe um problema com
ainspecao do solo.

Confirme que a janela do
sensor na parte inferior do
aparelho ndo estd invulgar-
mente oculta.

O indicador luminoso
vermelho pisca sete
vezes e emite um aviso
SoNoro

Corrente ou bateria
fraca

A fonte de alimentacéo
da bateria estava ex-
tremamente fraca (mas
né&o no ponto critico da
tensédo de recarga).

Substitua o aparelho
na estacao de base para
o recarregar.

O indicador luminoso
vermelho pisca oito
vezes e emite um aviso
SoNoro

Falha do para-choques
frontal

Os interruptores de im-
pacto nos revestimentos
frontais esquerdo e direito
nao podem ser repostos.

Verifique se a paragem do
aparelho é normal

ou provocada por uma
avaria.

O indicador luminoso
vermelho pisca nove
vezes e emite um aviso
SoNoro

Falha da escova principal

A roda da escova princi-
pal estd sobrecarregada
ou com pouca bateria.

Confirme que nao existem
corpos estranhos na
escova principal do apa-
relho.

O indicador luminoso
vermelho pisca 10 vezes
e emite um aviso sonoro

Falha da escova lateral

A roda da vassoura lat-
eral estd sobrecarregada
ou com pouca bateria.

Confirme que elementos
como cabelo ou tecido
nao estao enrolados na
escova lateral.

O indicador luminoso
vermelho pisca 11 vezes
e emite um aviso sonoro

Falha na inspecdo das
paredes

Existe um problema com
ainspecéo das paredes.

Certifique-se de que a
janela transparente de
inspecao das paredes nao
estd oculta nem obstruida
por cabelo ou tecido.

O indicador luminoso
vermelho pisca 12 vezes
e emite um aviso sonoro

Avaria da ventoinha

A ventoinha apenas gira
com um fluxo de cor-
rente consideravel.

Certifique-se de que as
laminas da ventoinha nao
estdo soltas ou presas por
cabelo ou tecido.

O indicador luminoso
vermelho pisca 14 vezes
e emite um aviso sonoro

Falha de carga

O dispositivo nédo pode
ser alimentado com
energia ou ndo pode in-
dicar o estado da carga.

Confirme que o
dispositivo estd ligado a
estacdo de ancoragem.

Guarde este manual do utilizador.
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PROBLEMI CON IL VOSTRO APPARECCHIO?

A seconda del modello:

« La base di carica si riscalda:
» Sitratta di un fenomeno assolutamente normale. Laspirapolvere puo rimanere sempre collegato alla
base di carica senza alcun rischio.
« La base di carica é collegata ma I'apparecchio non ricarica:
- La base di carica & mal collegata all'apparecchio o é difettosa.
» Verificare che la base di carica sia collegata correttamente, o rivolgersi a un Centro assistenza autorizzato
per far ricaricare la base di carica.
« L'apparecchio si arresta durante l'uso:
- Lapparecchio potrebbe essere surriscaldato.
» Spegnere I'apparecchio e lasciarlo raffreddare per almeno un'ora.
» In caso di surriscaldamento ripetuto, rivolgersi ad un Centro assistenza autorizzato.
« L’apparecchio si & spento dopo che il segnale luminoso di carica ha lampeggiato:
- L'apparecchio e scarico.
» Ricaricare l'aspirapolvere.
« La spazzola elettrica funziona meno bene o emette un rumore anomalo:
- La spazzola rotante o il flessibile sono ostruiti.
» Spegnere l'aspirapolvere e pulirlo.
- La spazzola € usurata.
» Rivolgersi a un Centro assistenza autorizzato per far sostituire la spazzola.
- La cinghia e usurata.
» Rivolgersi a un Centro assistenza autorizzato per far sostituire la cinghia.
« La spazzola elettrica si arresta durante I'aspirazione:
-Il dispositivo di sicurezza si & attivato.
» Spegnere I'aspirapolvere. Verificare che non vi siano elementi che impediscono alla spazzola di ruotare, e
se ve ne sono, toglieteli e pulite la spazzola elettrica, quindi riaccendete I'aspirapolvere.
« L’aspirapolvere non aspira bene come prima, fa rumore, fischia:
- Il canale di aspirazione ¢ parzialmente ostruito.
» Disostruirlo
- Il contenitore raccogli-polvere ¢ pieno.
» Svuotarlo e pulirlo.
Il contenitore raccogli-polvere non é posizionato correttamente:
» Riposizionarlo correttamente.
- La testa di aspirazione ¢ incrostata.
» Smontare la spazzola elettrica e pulirla.
- I filtro schiuma di protezione del motore € saturo.
» Pulirlo.
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Spia luminosa di
errore

Nomi guasto

Forme guasto

Soluzioni

La spia rossa lampeggia
due volte con un suono

Guasto ruota sinistra

La ruota sinistra non gira
0 € in sovraccarico

Si prega di verificare
I'eventuale presenza di
torsioni sulla ruota sini-
stra del dispositivo.

La spia rossa lampeggia
tre volte con un suono

Guasto ruota destra

La ruota destra non gira
0 € in sovraccarico

Si prega di verificare
I'eventuale presenza di
torsioni sulla ruota destra
del dispositivo.

La spia rossa lampeggia
cinque volte con un
suono

Guasto ruota frontale

La ruota frontale si
blocca e non gira.

Si prega di verificare I'e-
ventuale presenza di tor-
sioni sulle ruote piccole
della ruota frontale

La spia rossa lampeggia
sei volte con un suono

Guasto dell'ispezione
del suolo

C'é un problema con
l'ispezione del suolo

Si prega di verificare se la
finestra di rilevazione alla
base del dispositivo & co-
perta in modo anomalo.

La spia rossa lampeggia
sette volte con un suono

Bassa elettricita della
batteria

Il livello della batteria &
molto basso (ma non al
punto critico di tensione
di ricarica).

Si prega di riportare il
dispositivo alla docking
station per laricarica.

La spia rossa lampeggia
otto volte con un suono

Guasto del paraurti an-
teriore

Non é possibile ripristi-
nare gli interruttori di im-
patto sulla scocca sinistra
e destra.

Si prega di verificare la
normalita del paracolpi.

La spia rossa lampeggia
nove volte con un suono

Guasto della spazzola
principale

La ruota a spazzola prin-
cipale e in sovraccarico o
sotto-caricata.

Si prega di verificare
I'eventuale presenza di
materiale estraneo sulla
ruota a spazzola princi-
pale del dispositivo.

La spia rossa lampeggia
dieci volte con un suono

Guasto della spazzola
laterale

La ruota a spazzola late-
rale e in sovraccarico o
sotto-caricata.

Si prega di verificare
I'eventuale presenza di
oggetti come capelli o
tessuti che avvolgono la
spazzola laterale.

La spia rossa lampeggia
undici volte con un
suono

Guasto dell'ispezione
parete

C'& un problema con
l'ispezione parete.

Si prega di verificare
I'eventuale ostruzione da
parte di capelli o tessuto
della finestra trasparente
dell'ispezione parete.

La spia rossa lampeggia
dodici volte con un
suono

Guasto ventilatore

Il ventilatore ruota solo
con molta corrente.

Verificare se le pale del
ventilatore sono allen-
tate o avvolte da capelli
o tessuto.

La spia rossa lampeggia
quattordici volte con un
suono

Guasto di carica

Il dispositivo non si ca-
rica o non indica lo stato
della carica.

Verificare se il dispositivo
€ connesso alla docking
station.

Conservare le presenti istruzioni per l'uso.
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VYSKYTL SE PROBLEM S VASIM SPOTREBICEM?

Podle modelu:

« Nabijecka se zahfiva:
» Jde o naprosto normalni jev. Vysava¢ mUze zUstat trvale pripojeny k nabijecce, aniz by hrozilo
néjaké nebezpedi.
» Nabijecka je pfipojena, ale spotiebic se nenabiji.
- Nabijecka neni spravné pfipojena ke spotrebici nebo je vadna.
» Zkontrolujte, zda je nabijecka spravné pripojena, nebo se obratte na autorizované servisni stredisko
s zadosti o vyménu nabijecky.
« Spotiebic se béhem pouzivani zastavi:
- Spotiebic se zrejmé prehfiiva.
» Zastavte spotiebic a nechejte jej vychladnout po dobu nejméné 1 hodiny.
» Pokud se prehtiva opakované, obratte se na autorizované servisni stfedisko.
« Spotiebic se zastavil poté, co kontrolka nabijeni zacala blikat:
- Baterie spottebice je vybita.
» Nabijte baterii vysavace.
« Elektricky kartac nefunguje spravné nebo vydava hluk:
- Rotacni kartac je zablokovany nebo je ucpana hadice.
» Vypnéte vysavac a vycistéte jej.
- Kartac je opotiebeny.
» Chcete-li vyménit kartac, obratte se na autorizované servisni stiedisko.
- Remen je opottebeny.
» Chcete-li vyménit femen, obratte se na autorizované servisni stredisko.
» Béhem vysavani se elektricky kartac zastavi:
- Byla spusténa bezpecnostni funkce.
» Vypnéte vysavac. Zkontrolujte, zda se mUze kartac volné otacet. Pokud se v oblasti kartace
vyskytuje prekdzka, odstrante ji, vycistéte kartac a poté zapnéte vysavac.
« Vysavac Fadné nevysava, vydava hluk a piskavé zvuky:
- Saci kandl je ¢astecné ucpany.
» Odblokujte jej
- Lapac¢ prachu je plny.
Vypréazdnéte jej a vycistéte.
- Lapac prachu neni fadné usazen.
» Znovu jej usadte do spravné polohy.
- Saci hlavice je ucpana.
» Vyjméte a vycistéte elektricky kartac.
- Ochranny pénovy filtr je zaneseny.
» Cleaniit.
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Chybova Bliz$i uréeni Typy poruch Reseni
kontrolka poruchy

Cervena kontrolka
dvakrat blikne a pipne

Porucha levého kolecka

Levé kolecko se netoci
aje pretizené.

Zkontrolujte, zda neni levé
kolecko zafizeni zakryté.

Cervena kontrolka
tikrat blikne a pipne

Porucha pravého kolecka

Pravé kolecko se netoci
a je pretizené

Zkontrolujte, zda neni pravé
kolecko zafizeni zakryté.

Cervena kontrolka pét-
krat blikne a pipne

Porucha predniho
kole¢ka

Predni kolecko je zablok-
ované a neotdci se.

Zkontrolujte, zda nejsou
mala kolecka pfedniho
kolecka zakryta.

Cervend kontrolka

Porucha detekce

Vyskytl se problém s de-

Ujistéte se, ze pruhled

(ale neni na kritickém
bodé dobijeni).

Sestkrét blikne a pipne povrchu tekci povrchu. snimace na spodni strané
pfistroje neni nezvykle
zakryty.

Cervena kontrolka Nizky proud nebo Napajeni z baterie Chcete-li zafizeni dobit,

sedmkrat blikne a pipne baterie je extrémné nizké postavte je do

nabijeci stanice.

Cervena kontrolka
osmkrét blikne a pipne

Porucha predniho
nérazniku

Snimace proti narazu
na levé a pravé casti
skeletu se nevraceji
do plvodni pozice.

Zkontrolujte, zda
je pojistka zastaveni nas-
tavena do normalu.

Cervend kontrolka
devétkrat blikne a pipne

Porucha hlavniho
kartace

Kolecko hlavniho
kartace je pretizené
nebo nedostate¢né
nabité.

Ovéfte, zda se na hlavnim
kartaci zafizeni nenachazeji
zadna cizi télesa.

Cervena kontrolka
desetkrat blikne a pipne

Porucha boc¢niho
kartace

Kolec¢ko bocniho kartéce
je pretizené nebo ne-
dostate¢né nabité.

Ujistéte se, Ze kolem
postranniho kartace
nejsou navinuty napf.
vlasy nebo vlékna.

Cervena kontrolka
jedenactkrat blikne
apipne

Porucha detekce stén

Vyskytl se problém
s detekci stén.

Ujistéte se, Zze pruhled

snimace pro detekci stén
neni zakryty nebo Ze mu
neprekazi vlasy ¢i vldkna.

Cervend kontrolka
dvandctkrat blikne
apipne

Porucha vétracku

Vétracek se otaci pouze
pfi zna¢ném proudéni
vzduchu.

Ujistéte se, ze lopatky
vétracku nejsou uvolnéné
nebo zablokované vlasy ¢i
vlakny.

Cervena kontrolka
Ctrnactkrat blikne
apipne

Porucha dobijeni

Pfistroj nelze dobijet
nebo nesignalizuje
stav nabiti.

Ovérte, zda je zafizeni
pfipojeno k nabijeci stanici.

Uschovejte tuto uzivatelskou prirucku.
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VYSKYTOL SA PROBLEM S VASIM ZARIADENIM?

Podla modelu:

« Nabijacka sa zahrieva:
» Je to Uplne normalne. Vysavac¢ moze zostat trvalo pripojeny k nabijacke bez akéhokolvek rizika.
« Nabijacka je pripojena, ale spotrebic sa nenabija:
- Nabijacka je k zariadeniu pripojena nespravne alebo je chybna.

» Skontrolujte, ¢i je nabijacka spravne pripojend, alebo sa obrétte na autorizované servisné stredisko.

« Vase zariadenia sa pocas pouzivania zastavi:
- Vase zariadenia sa moze prehrievat.
» Vypnite zariadenie a nechajte ho aspon jednu hodinu vychladnut.
» Ak k prehrievaniu dochadza opakovane, obrétte sa na autorizované servisné stredisko.
« Zariadenie sa zastavilo po tom, ako blikal indikator nabijania:
-V zariadeni sa vybila batéria.
» Vysdvac nabite.
« Kefa nefunguje spravne alebo vydava hlasité zvuky:
- Rotac¢na kefa alebo hadica su zapchaté.
» Zastavte vysavac a vycistite ich.
- Kefa je opotrebovana.
» Obrétte sa na schvélené servisné stredisko a poziadajte ho o vymenu kefy.
- Remen je opotrebovany.
» Obrétte sa na schvélené servisné stredisko a poziadajte ho o vymenu remena.
« Kefa sa pocas vysavania zastavi:
- Spustila sa bezpec¢nostna funkcia.
» Vysavac zastavte. Skontrolujte, ¢i kefe ni¢ nebrani v rotécii — ak najdete prekazku, odstrante ju
a kefu vycistite. Potom vysavac opat zapnite.
«Vysavac dobre nevysava, vydava hluk, ozyva sa piskanie:
- Vstupny kanal je ¢iasto¢ne blokovany.
» Odblokujte ho.
- Zasobnik na prach je plny.
Vypréazdnite a vycistite ho.
- Zasobnik na prach nie je spravne nasadeny.
» Nasadte ho do spravnej polohy.
- Nasdvacia hlavica je upchata.
» Odstrante kefu a vycistite ju.
- Ochranny penovy filter je zaneseny.
» Vycistite tento diel.
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Indikator Oznacenie Prejavy chyby RieSenia
chyby chyby

Cerveny indikétor
dvakrat zablika a zapipa

Porucha lavého kolesa

Lavé koleso sa neotaca
alebo je pretazené.

Skontrolujte, ¢i lavé
koleso zariadenia nie je
blokované necistotami.

Cerveny indikétor
trikrat zabliké a
zapipa

Porucha pravého kolesa

Pravé koleso sa neotaca
a je pretazené

Skontrolujte, ¢i pravé
koleso zariadenia nie je
blokované necistotami.

Cerveny indikétor
patkrat zablika a
zapipa

Porucha predného
kolesa

Predné koleso je zablok-
ované a neotéca sa.

Skontrolujte, ¢i malé ko-
lieska predného kolesa nie
su zablokované necistotami.

Cerveny indikétor
Sestkrat zablika a
zapipa

Porucha overenia
umiestnenia na zemi

Vyskytol sa problém
s overenim umiestnenia
na zemi.

Overte, i priezor snimaca
na spodnej strane zariad-
enia nie je neStandardne
zakryty.

Cerveny indikétor
sedemkrat zablikd a
zapipa

Nizke napétie alebo
kapacita batérie

Uroven napéjania z
batérie bola extrémne
nizka (nedosiahla vsak
kriticky bod napétia pre
nabijanie).

Vratte zariadenie
do dokovacej stanice
a nechajte ho nabit.

Cerveny indikétor
osemkrat zabliké a
zapipa

Porucha predného
néraznika

Nemozno obnovit stav
narazovych spinacov
na prednych krytoch
vlavo a vpravo.

Skontrolujte, ¢i zariadenie
zastavuje normalnym
sposobom.

Cerveny indikétor
devatkrat zablika a
zapipa

Porucha hlavnej kefy

Koliesko hlavnej kefy
je pretazené alebo nema
dostatocny vykon.

Overte, ¢i sa na hlavnej kefe
zariadenia nenachédzaju
cudzie telesa.

Cerveny indikétor
desatkrat zablika a
zapipa

Porucha bocnej kefy

Bocné distiace koliesko
je pretazené alebo nema
dostatocny vykon.

Overte, ¢i na bocnej kefe
nie si namotané necistoty
ako vlasy alebo vldkna.

Cerveny indikétor
jedenastkrat zablika a
zapipa

Porucha overenia
pritomnosti steny

Vyskytol sa problém
s overenim pritomnosti
steny.

Overte, ¢i priezor na ove-
renie pritomnosti steny nie
je zakryty alebo blokovany
vlasmi alebo vldknami.

Cerveny indikator
dvanastkrat zablika a

zapipa

Porucha ventilatora

Ventildtor sa otaca
len s tazkostami.

Overte, ¢i listy ventilatora
nie st uvolnené ani blok-
ované vlasmi alebo vlak-

nami.

Cerveny indikétor
Strnéstkrat zablika a
zapipa

Porucha nabijania

Nie je funkéné napdjanie
zariadenia alebo
zariadenie nedokaze
signalizovat stav nabitia.

Skontrolujte, ¢i je
zariadenie pripojené
k dokovacej stanici.

Tuato pouzivatelsku prirucku si ponechajte.
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PROBLEMA ADODOTT A KESZULEKKEL?

A modelltél fliggben:

« A t61t6 felforrésodik:
» Ezteljesen normadlis jelenség. A porszivé tartdsan is csatlakozhat a t61t6hoz, ez semmilyen
kockazatot nem jelent.
« A t0lt6 csatlakoztatva van, a késziilék azonban nem toltodik:
- A tolt6 hibas, illetve nem csatlakozik megfelel6en a késziilékhez.
» Ellendrizze, hogy a t6lt6 megfeleléen csatlakozik-e, vagy forduljon egy hivatalos szervizk6zponthoz
a toltd cseréjét illeten.
« A késziilék hasznalat kozben ledll:
- El6fordulhat, hogy a késziilék tulmelegedett.
» Kapcsolja ki a készliléket, és varjon legaldbb 1 6rét, hogy lehiljon.
» Ha rendszeresen tulmelegszik, forduljon egy hivatalos szervizk6zponthoz.
« A toltést jelz6 lampa villogasa utan a késziilék leallt:
- A késziilék akkumuldtora lemeriilt.
» Toltse fel a porszivot.
» A motoros kefe nem miikodik megfelel6en vagy valamilyen hangot ad:
- A forgd kefét vagy a csovet valami akadalyozza.
» Allitsa le a porszivét, és tisztitsa meg ezeket az alkatrészeket.
- A kefe elkopott.
» Forduljon egy hivatalos szervizkbzponthoz a kefe cseréjét illetéen.
- A szij elkopott.
» Forduljon egy hivatalos szervizkbzponthoz a szij cseréjét illetéen.
» A motoros kefe porszivozas kézben leall:
- Aktivélodott a biztonsdgi funkcio.
» Allitsa le a porszivét. Ellenérizze, hogy nem akadalyozza-e valami a kefe forgasét. Ha igen, tévolitsa
el az akadalyt és tisztitsa meg a motoros kefét, majd kapcsolja be a porszivét.
« A porszivé nem a vart eredménnyel végzi a porszivozast, fiityiilé6 vagy egyéb hangokat ad:
- A problémat a légbevezeté csatorna részleges elzarédasa okozza.
» Sziintesse meg az elzarédast.
- A porgytijté megtelt.
Uritse ki és tisztitsa meg.
- A porgyjté nem illeszkedik megfeleléen.
» Helyezze at a megfeleld pozicidba.
- A szivofej eltomodott.
» Tavolitsa el és tisztitsa meg a motoros kefét.
- A védelmet biztosit6 habszlré megtelt.
» Tisztitsa meg.
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Hibajelzo A hiba A hiba Megoldasok
lampa megnevezése megjelenése

A piros jelz6lampa
kétszer felvillan és sipold
hangot ad ki

A bal oldali kerék hibaja

A bal oldali kerék nem

forog és tul van terhelve.

Ellenérizze, hogy a készulék
bal oldali kerekét nem fe-
di-e valami.

A piros jelz6lampa
haromszor felvillan és
sipolé hangot ad ki

A jobb oldali kerék
hibéja

A jobb oldali kerék nem

forog és tul van terhelve.

Ellenérizze, hogy a készulék
jobb oldali kerekét nem
fedi-e valami.

A piros jelzélampa
Otszor felvillan és sipold
hangot ad ki

Az ellils6 kerék hibaja

Az eliils6 kerék elakadt
és nem forog.

Ellenérizze, hogy az eliilsé
kerék kisebb kerekeit nem
fedi-e valami.

A piros jelzélampa
hatszor felvillan és
sipold hangot ad ki

A talajellendrzés hibaja

Probléma adddott a
talajellenérzéssel.

Ellenérizze, hogy a
késziilék aljan taldlhatd
érzékelbablak nincs-e
szokatlan moédon elfedve.

A piros jelzélampa
hétszer felvillan és
sipold hangot ad ki

Alacsony dramerdsség
vagy akku-
mulator-toltottség

Az akkumulator
toltottsége rendkiviil
alacsony (azonban nem
érte el a toltési fes-
zlltség kritikus pontjat).

A feltoltéshez helyezze a
késziléket a dokkoldal-
lomasra.

A piros jelz6lampa
nyolcszor felvillan és
sipolé hangot ad ki

Az ellils6 Utkozo hibaja

A bal és jobb elsé
burkolat titkdzéskapc-
soloit nem lehet
visszadllitani.

Gy6z6djon meg arrol, hogy
a készlilék ledllasa normalis-
nak mondhaté-e.

A piros jelzélampa
kilencszer felvillan és
sipold hangot ad ki

A f6 kefe hibaja

A 6 kefe kereke tul van
terhelve vagy nincs
megfeleléen feltdltve.

Ellenérizze, hogy
nincsenek-e idegen an-
yagok a késziilék f6 keféjén.

A piros jelzélampa
tizszer felvillan és sipold
hangot ad ki

Az oldalsé kefe hibaja

Az oldalsepré kereke tul
van terhelve vagy nincs
megfeleléen feltoltve.

Ellenérizze, hogy nem tek-
eredett-e haj vagy szévetan-
yag az oldalso kefére.

A piros jelzélampa ti-
zenegyszer felvillan és
sipold hangot ad ki

A falellenérzés hibdja

Probléma adddott a
falellenérzéssel.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy
a falellenérzés atlatszo
ablakat nem fedi vagy
akadalyozza-e haj vagy
szOvetanyag.

A piros jelzélampa tizen-
kétszer felvillan és sipold
hangot ad ki

A ventilator hibdja

A ventilator csak megfe-
lel6 aramellatas esetén
forog.

Gy6z6djon meg arrol,

hogy a ventilatorlapatok
nincsenek-e kilazulva, illetve
nem akadalyozza-e 6ket haj
vagy szovetanyag.

A piros jelzélampa ti-
zennégyszer felvillan és
sipold hangot ad ki

Toltési hiba

A késziilék nem kap
aramot vagy nem tudja
kijelezni a toltési al-
lapotot.

Ellenérizze, hogy a késziilék
csatlakozik-e a dokkol6al-
lomashoz.

se #

Kérjiik, orizze meg a jelen felhasznal6i Gtmutatot.
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MMA JI1 NMPOBJIEM C BALLUA YPEA?

Cnopep mopgena:

» 3apAAHOTO YCTPOWCTBO Ce 3arpsABa:
» ToBa e HambJIHO HOpMasHO. [IpaxocMyKaykaTa MoXe fa 6bfje NOCTOAHHO BKIOYEHa B 3apAAHOTO
YCTPONCTBO, 63 fla MMa HUKaKbB PUCK.
» 3apAAHOTO YCTPOMCTBO € CBbP3aHo, HO ypeabT Bu He ce 3apexpa:
- 3apAHOTO YCTPOMCTBO € 3aKPeneHo HeNpPaBWIHO KbM ypea Uin e Hen3npaBHoO.
» lMpoBepeTe Aanu 3apARHOTO YCTPONCTBO € CBbP3aHO NPaBUITHO UK Ce CBbPXKeTe C 0ofobpeH
CepBU3EH LIeHTbP, 33 a CMEHNWTE 3apAJHOTO YCTPONCTBO.
« BawmAr ypep cnupa no Bpeme Ha ynorpe6a:
- BawwmAt ypen moxe fa nperpssa.
» CnpeTe ypefa 1 ro ocTaBeTe fja ce oxnajm noHe 3a 1 yac.
» Ako nperpsBa 4ecTo, CBbpKeTe ce C OA0OPeEH LeHTbP 3a 06CITyKBaHe.
* YpeabT cnpA ciep npemureaHe Ha namnuykaTa 3a 3apexpgaHe:
- YpepasT e usuepnan 3apaga Ha 6atepuata.
» lNpe3apepeTte NpaxocMyKaukara.
» YeTKaTta He pab0oTy NpaBUNHO UM N3/iaBa 3BYK:
- BbprAwara ce ueTka MM MapKyybT e 3aryLueH.
» CnpeTe npaxocMyKaukata v rv nouncreTe.
- YeTKkaTa e n3HoceHa.
» CBbpKeTe ce C OA0OPEH CEPBIU3EH LIEHTBP, 3a Aa CMEHUTE YeTKaTa.
- PeMbKbT e n3HoceH.
» CBbpiKeTe ce C 0A0OPEH CepBU3EH LIEHTBP, 3a Aa CMEHUTE pemMbKa.
« YeTkaTa cnupa no Bpeme Ha no4YncreaHe:
- MpepnasHaTa GyHKUMA e 3afeincTBaHa.
» CnpeTe npaxocMyKaukaTa. YBepeTe ce, Ye H/LLO He Mpeyn Ha BbPTEHETO Ha YeTKaTa; ako Mma
HAKaKBa nperpaja, oTCTpaHeTe A 1 NoYnCTeTe YeTKaTa, Cfief} KOeTo BKAloueTe MpaxocMyKaykaTa.
« Bawara npaxocmyKauka He NOYMCTBa MHOro fo6pe, 3aaBa WyM, CBUCTIA:
- CMyKaTeNIHVA OTBOP € YaCTUYHO 6IOKMPaH.
» V3unctete ro
- KoHTellHepbT 3a Npax e MbieH.
M3npasHeTe ro v ro nouncreTe.
- KoHTellHepbT 3a Npax He e MocTaBeH MpaBUIHO.
» lNocTaBeTe ro NpaBwHO.
- CMyKaTefiHaTa rfaBa e 3arnylueHa.
» OTCTpaHeTe YyeTKaTa U A moymcreTe.
- 3alWNUTHUAT GUATDP OT NAHA € HaCUTEH.
» lNouuncTeTe ro.
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RR82XX
NHpgukatopHa O603HayeHnna | Bupg Ha rpewka PeweHunsa
naMnuykasarpelka | Harpelukara

LIepBeHaTa NHANKATOPHa
Nnamnunyka npemiraa iea
MbTV 1 N3aBa 3ByKOB CUIHan

HeVI3FIpaBHOCT Ha
NIABOTO Koneno

JlaBoTo Koneno
He 3aBKBa U e
npeToBapeHo.

Mons, ysepeTe ce,
ye NFABOTO KOJIENO Ha
YCTPOWCTBOTO HE € MOKPUTO.

LlepBeHaTa NHOWKATOPHa
Nnamnunyka npemuraea Tpu
NbTU U 3[aBa 3BYKOB CUHan

HeVI3I'IpaBHOCT Ha
AACHOTO Koneno

[lscHoTO Koneno He
3aB1Ba 11 € NPETOBAPEHO

Mons, yBepere ce, ye
AACHOTO KOMeso Ha
YCTPOWNCTBOTO HE € MOKPUTO.

LIepBeHaTa NHANKATOPHa
Nnamnuyka npemuraa net
MbTV 1 N3aBa 3ByKOB CUIHan

HeVI3I'IpaBHOCT Ha
NpeAHOoTO Koneno

MpepHoTo Koneno e
610KMPaHO U Beye He ce
BbPTV.

Mons, noTebpaeTe, ue
MasiKITe KoseNa Ha NpegHoTo
KOJIeNo He ca NoKpUTU.

LIepBeHaTa NHONKATOPHa
NaMmnuyka npemunrea wect
MbTW U 3[aBa 3BYKOB
curHan

HensnpaBHocT c
MHCNEKTUPaHETO
Ha 3emATa

Mma npobnem ¢
MHCMNEKTUPAHETO Ha
3emATa.

Mons, notebppeTte, ue
NPO30PELIbT Ha CEH30pa B
[OMHaTa YacT Ha YCTPOIICTBOTO
He € HeOBUYANHO CKPUIT.

YepBeHaTa MHAMKATOPHA
NamnuyKka npemnraa ceem
MbTU 1 13[aBa 3BYKOB
curHan

HucbK TOK nu
3apAg Ha 6atepuATa

3axpaHBaHeTO Ha
6aTepunTa Gelwe
N3KMIOUYNTENHO HUCKO
(HO He B KpuTMYHaTa
TOYKa Ha HanpeXeHneTo
3a npesapexpaaHe).

Mons, cmeHeTe
YCTPONCTBOTO

Ha AOKMHT CTaHLWATa, 3a Aa
ro npesapegure.

YepBeHaTa MHAMKATOPHA
NamnuyKa npemuraa ocem
MbTU 1 13[aBa 3BYKOB
curHan

HewnsnpaBHOCT Ha
npegHata 6poHs

MpeBKknousatenute
3a yfjap Ha npepHaTa
nABa u jAcHa 06BBKa
He morat aa 6baar
Bb3CTaHOBEHMW.

Mons, nposepeTe ganu
cnupaHeTo Ha
YCTPOWCTBOTO € HOPMasHo.

LIepBeHaTa NHONKATOPHa
NaMmnuyka npemnrea aeset
MbTW U 3[aBa 3BYKOB
curHan

HeVI3I'IpaBHOCT Ha
rNaBHaTa YeTKa

Konenoto Ha rnasHata
yeTKa e NPeToBapeHO
UNW He[OCTAaTbYHO
3apegeHo.

Mons, notBbpaeTe, Ye HAMa
UyXAM YacTULM BbPXY
rnaBHaTa YeTka Ha
YCTPONCTBOTO.

YepBeHaTa HAMKaTOpHa
namnumyka npemnraa fecet
BTV V1 M3[3aBa 3BYKOB CUTHaN

HewnsnpaBHOCT Ha
CTpaHWYyHaTa YeTka

CTpaHnyHOTO
MOYNCTBALLO KONeno e
NpeToBapeHo 1N e Hefjo-
CTaTb4HO 3apefeHo.

Mons, notBbpaeTe, ve
enemMeHTH, KaTo KOCMU Ui
KOHL, He ca YBUTMW OKOJIO
CTpaHMYHaTa YeTKa.

YepBeHaTta nHAVKaTopHa
Namnuyka npemmraa
eauHageceT MbTU U 13aaBa
3BYKOB CUTHan

HensnpasHocT ¢
VNHCMNEeKTUPaHeTo Ha
cTeHa

Mma npobnem ¢
MHCMEeKTUPAHETO Ha
CTeHara.

Mons, yBepere ce, ue
MPO3paYHAT Npo3opeL

3a VIHCMEKTMpPaHe Ha CTeHa
HE e CKPUT WK 3anyLweH ot
KOCMU WA KOHLM.

YepBeHaTa MHAMKATOPHA
Namnuyka npemnraa
fiBaHafieceT MbTn 1
13AaBa 3BYKOB CUrHan

HewnsnpaBHOCT Ha
BeHTUnaTopa

BeHTunatopwsT ce 3aBbpTa
CaMo CbC 3HaunTeNeH
MOTOK Ha TOK.

Mons, yBepere ce, ue
NONATKITE Ha BEHTWMATOPa He
ca pasxnabeHn UNn 3aApbCTeHN
OT KOCMM UMW KOHLM.

YepBeHaTta nHAVKaTOpHa
NamMnuyKa npemnraa
YeTUpUHageceT MbTu 1
13AaBa 3BYKOB CUrHan

HensnpasHocT npun
3apexpaaHe

YCTPOWCTBOTO He MOXe
na 6bAe 3axpaHBaHO
UM He MOXe Aia NMoKa3Ba
CbCTOAHMETO Ha 3apAA.

Mons, noTebpaeTe, e
yCTpOI7ICTBOTO € CBbp3aHO
KbM OOKUHI CTaHUMATA.

Mons, 3anaseTte ToBa PBHKOBOACTBO 3a norpe6vrrenﬂ.
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AVETI O PROBLEMA CU APARATUL DVS. ELECTROCASNIC?

4.

in functie de model:

« incarcatorul se incilzeste:
» Este perfect normal. Aspiratorul poate rédmane conectat permanent la incércator, fara niciun risc.
« Incarcatorul este conectat, dar aparatul nu se incarca:
- Incércatorul este incorect conectat la aparat sau este defect.
» Verificati daca incarcatorul este conectat corespunzator sau contactati un centru de service
omologat pentru a inlocui incarcatorul.
« Aparatul se opreste in timpul utilizarii:
- Aparatul se poate supraincalzi.
» Opriti aparatul si lasati-l sa se raceasca timp de cel putin 1 ora.
» Daca se supraincdlzeste in mod repetat, contactati un centru de service omologat.
« Aparatul s-a oprit dupa ce indicatorul luminos de incarcare semnaliza intermitent:
- Acumulatorul aparatului este descédrcat.
» Reincdrcati aspiratorul.
« Peria electrica nu functioneaza corespunzator sau face zgomot:
- Peria rotativa sau furtunul este blocat.
» Opriti aspiratorul si curatati-le.
- Peria este uzata.
» Contactati un centru de service autorizat pentru a inlocui peria.
- Cureaua este uzata.
» Contactati un centru de service autorizat pentru a inlocui cureaua.
« Peria electrica se opreste in timpul aspirarii:
- Functia de siguranta a fost declansata.
» Opriti aspiratorul. Verificati ca nimic sa nu blocheze rotirea periei; daca exista un blocaj,
indepartati-l si curatati peria electrica, apoi porniti aspiratorul.
« Aspiratorul nu functioneaza corect, face zgomot, scoate un suierat:
- Canalul de aspirare este partial blocat.
» Deblocati-I
- Recipientul de praf este plin.
Goliti-I si curatati-l.
- Recipientul de praf nu este montat corespunzator.
» Repozitionati-I corect.
- Capul de aspirare este infundat.
» Scoateti peria electrica si curatati-o.
- Filtrul de protectie din spuma este saturat.
» Curatati-l.

84

RR82XX
Indicator luminos | Denumirea Forme de eroare | Solutii
de eroare erorii

Indicatorul luminos rosu
clipeste de doud ori si
emite semnale sonore

Defectiune la roata din
stanga

Roata din stdnga nu
se invarte sau este su-
praincdrcata.

Va rugam sd va asigurati ca
roata din stanga a dispozi-
tivului nu este acoperita.

Indicatorul luminos rosu
clipeste de trei ori si
emite semnale sonore

Defectiune la roata din
dreapta

Roata din dreapta nu
se invarte sau este su-
praincdrcatd

Va rugam sd va asigurati ca
roata din dreapta a dispozi-
tivului nu este acoperita.

Indicatorul luminos rosu
clipeste de cinci ori si
emite semnale sonore

Defectiune la roata din
fata

Roata din fata este blo-
cata si nu se maiinvarte.

Va rugam sd va asigurati ca
rotile mici ale rotii din fata
nu sunt acoperite.

Indicatorul luminos rosu
clipeste de sase ori si
emite semnale sonore

Eroare la detectarea
solului

Exista o problemd la de-
tectarea solului.

Vd rugam sd va asigurati ca su-
prafata senzorului de la baza
dispozitivului este curatd.

Indicatorul luminos rosu
clipeste de sapte ori si
emite semnale sonore

Acumulator descarcat
sau putere redusa

Alimentarea electrica a
acumulatorilor are un
nivel extrem de scazut
(dar nu la punctul critic
al tensiunii ce impune
reincdrcarea).

Asezati la loc aparatul pe
statia de incdrcare pentru
a-lincdrca.

Indicatorul luminos rosu
clipeste de opt ori si
emite semnale sonore

Eroare la bara de pro-
tectie din fata

Comutatoarele de impact
de pe carcasele frontale
stanga si dreapta nu pot
fi restabilite.

Verificati daca oprirea dis-
pozitivului este normala.

Indicatorul luminos rosu
clipeste de noua ori si
emite semnale sonore

Eroare la peria principala

Roata periei principale
este supraincdrcata sau
insuficient incarcata.

Va rugam sa va asigurati ca nu
exista obiecte strdine pe peria
principald a dispozitivului.

Indicatorul luminos rosu
clipeste de zece ori si
emite semnale sonore

Eroare la peria laterala

Roata laterald a aspirato-
rului este supraincarcata
sau insuficient incdrcata.

Verificati sa nu existe fire de
par sau fire textile incurcate
in jurul periei laterale.

Indicatorul luminos rosu
clipeste de unsprezece
ori si emite semnale
sonore

Eroare la detectarea
peretelui

Existd o problemd la de-
tectarea peretelui.

Va rugam sd va asigurati ca
fereastra transparenta pen-
tru inspectarea peretelui nu
este blocatd sau obstruction-
ata de par sau fire textile.

Indicatorul luminos rosu
clipeste de doisprezece
ori si emite semnale
sonore

Eroare la ventilator

Ventilatorul se invarte
doar la un flux semni-
ficativ de curent.

Va rugam sd va asigurati ca
lamelele ventilatorului nu
sunt slabite sau blocate de
par sau fire textile.

Indicatorul luminos rosu
clipeste de paisprezece
ori si emite semnale

sonore

Eroare la incarcare

Dispozitivul nu poate fi
alimentat cu energie sau
nu poate indica nivelul

de incdrcare.

Va rugam sd va asigurati ca
dispozitivul este conectat la
statia de incarcare.

Pastrati acest manual de utilizare.
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ALI IMATE TEZAVE Z APARATOM?

Skladno z modelom:

« Polnilnik se zelo segreva:
» To je povsem obicajno. Sesalnik je lahko brez tveganja trajno povezan s polnilnikom.
« Polnilnik je povezan, vendar se aparat ne polni.
- Polnilnik ni pravilno povezan z aparatom ali je okvarjen.
» Preverite, ali je polnilnik pravilno povezan, ali se obrnite na pooblas¢eni servis za menjavo
polnilnika.
« Aparat se med uporabo ustavi:
- Aparat se morda pregreva.
» Aparat izklopite in pocakajte vsaj 1 uro, da se ohladi.
» Ce se aparat veckrat pregreje, se obrnite na pooblaé¢eni servis.
« Aparat se je ustavil, ko je utripala lucka za polnjenje:
- Baterija aparata se je izpraznila.
» Napolnite sesalnik.
« Krtaca ne deluje pravilno ali oddaja zvok:
- Vrtljiva krtaca ali cev je blokirana.
» Izklopite sesalnik in ju ocistite.
- Krtaca je obrabljena.
» Obrnite se na pooblasceni servis za menjavo krtace.
- Pas je obrabljen.
» Obrnite se na pooblasc¢eni servis za menjavo pasu.
« Krtaca se med sesanjem ustavi:
- Aktivirala se je varnostna funkcija.
» Izklopite sesalnik. Preverite, ali je vrtenje krtace blokirano. Morebitne ovire odstranite in ocistite
krtaco ter znova vklopite sesalnik.
« Sesalnik ne sesa ucinkovito, oddaja zvok ali sliSite zvizganje:
- Dovodni kanal je delno zamasen.
» Odmasite ga.
- Zbiralnik prahu je poln.
Izpraznite ga in ga odistite.
- Zbiralnik prahu ni pravilno namescen.
» Pravilno ga namestite.
- Dovodna glava je zamasena
» Odstranite krtaco in jo ocistite.
- Zascitni penasti filter je prepojen.
» Odistite ga.
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RR82XX
Indikacijska Opredelitve Pojavne oblike Resitve
lucka napake napak napak

Rdeca indikacijska
lu¢ka dvakrat utripne in
zapiska

Okvara levega kolesca

Levo kolesce se ne vrtiin
je preobremenjeno.

Prepricajte se, da levo
kolesce aparata ni pokrito.

Rdeca indikacijska lu¢ka
trikrat utripne in zapiska

Okvara desnega kolesca

Desno kolesce se ne vrti
in je preobremenjeno.

Prepricajte se, da desno
kolesce aparata ni pokrito.

Rdeca indikacijska
lucka petkrat utripne in
zapiska

Okvara sprednjega
kolesca

Sprednje kolesce je
blokirano in se ne vrti
vec.

Prepricajte se, da majhna
kolesa na sprednjem
kolescu niso pokrita.

Rdeca indikacijska
lucka Sestkrat utripne in
zapiska

Napaka pri preverjanju
tal

Prislo je do tezave pri
pregledu tal.

Prepricajte se, da odprtina
senzorjev na dnu aparata ni
zakrita.

Rdeca indikacijska lucka
sedemkrat utripne in
zapiska

Sibek tok ali prazna
baterija

Napajanje baterije je
iziemno nizko (vendar
ne na kriti¢ni tocki nape-
tosti za polnjenje).

Aparat namestite na
priklju¢no postajo, da se
napolni.

Rdeca indikacijska lu¢ka
osemkrat utripne in
zapiska

Okvara sprednje zascite

Stikal za trke na levem in
desnem sprednjem delu
ni mogoce obnoviti.

Preverite, ali se aparat us-
trezno ustavlja.

Rdeca indikacijska lu¢ka
devetkrat utripne in
zapiska

Okvara glavne krtace

Kolo glavne krtace je
preobremenjeno ali ni
dovolj napolnjeno.

Prepricajte se, da na glavni
krtaci aparata ni tujkov.

Rdeca indikacijska lu¢ka
desetkrat utripne in
zapiska

Okvara stranske krtace

Kolo stranske metlice je
preobremenjeno ali ni
dovolj napolnjeno.

Prepricajte se, da okrog
stranske krtace niso oviti
tujki, kot so lasje ali tkanina.

Rdeca indikacijska lu¢ka
enajstkrat utripne in
zapiska

Napaka pri pregledu
sten

Prislo je do tezave pri
pregledu sten.

Prepricajte se, da odprtina
za pregled sten ni zakrita
oziroma da je ne ovirajo
lasje ali tkanina.

Rdeca indikacijska lu¢ka
dvanajstkrat utripne in
zapiska

Okvara ventilatorja

Ventilator se vrti samo z
zadostnim tokom.

Prepricajte se, da lopatice
ventilatorja niso razrahljane
oziroma da jih ne ovirajo
lasje ali tkanina.

Rdeca indikacijska luc¢ka
Stirinajstkrat utripne in
zapiska

Napaka obremenitve

Napajanje aparata je
prekinjeno oziroma
aparat ne prikazuje
stanja napolnjenosti.

Zagotovite, da je aparat
priklju¢en na priklju¢no
postajo.

Tega uporabniskega prirocnika ne zavrzite.
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POSTOJI LI PROBLEM S VASIM UREDAJEM?

Sukladno modelu:

« Punjac se zagrijava:
» To je savrseno normalno. Usisiva¢ moze bez opasnosti ostati trajno priklju¢en na punjac.
« Punjac je prikljucen, ali uredaj se ne puni.
- Punjac nije ispravno priklju¢en na uredaj ili je pokvaren.
» Provjerite je li punjac ispravno prikljucen ili se obratite ovlastenom servisnom centru radi zamjene
punjaca.
« Uredaj se zaustavlja tijekom uporabe:
- Vas se uredaj mozda pregrijava.
» Zaustavite uredaj i ostavite ga da se hladi barem 1 sat.
» Ako se Cesto pregrijava, obratite se ovlastenom servisnom centru.
« Uredaj se zaustavio nakon sto je treperio indikator za punjenje:
- Baterija uredaja je prazna.
» Napunite usisivac.
« Cetka za ¢is¢enje ne radi ispravno ili proizvodi zvukove:
- Blokirana je rotirajuca cetka ili crijevo.
» Zaustavite usisivac i ocistite ih.
- Cetka je istrodena.
» Obratite se ovlastenom servisnom centru za promjenu cetke.
- Remen jeistrosen.
» Obratite se ovlastenom servisnom centru za promjenu remena.
« Cetka za ¢iscenje zaustavlja se tijekom usisavanja:
- Odabrana je sigurnosna funkcija.
» Zaustavite usisivac. Provjerite ne blokira li nesto rotaciju Cetke; ako nesto blokira cetku, skinite je i
ocistite, a zatim je vratite na usisivac.
« Usisivac ne cisti dobro, proizvodi buku i zvizdi:
- Djelomicno je blokiran usisni kanal.
» Ocistite ga
- Spremnik za prasinu je pun.
Ispraznite ga i ocistite.
- Spremnik za prasinu nije ispravno postavljen.
» Ispravno ga postavite.
- Usisna glava je zacepljena.
» Skinite Cetku za ¢iS¢enje i ocistite je.
- Zastitni pjenasti filter je pun.
» Odistite ga.
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RR82XX

Indikator
pogreske

Sifra pogreske

Oblici pogreske

Rjesenja

Crveni indikator dvaput
zatreperi i Cuje se zvucni
signal

Pogreska lijevog kotaca

Lijevi se kotac ne okrece
i preopterecen je.

Provjerite nije i lijevi kotac
na uredaju pokriven.

Crveni indikator triput
zatreperi i Cuje se zvucni
signal

Pogreska desnog kotaca

Desni se kotac ne okrece
i preopterecen je.

Provjerite nije li desni kotac
na uredaju pokriven.

Crveni indikator zatrep-
eri Cetiri puta i Cuje se
zvucni signal

Pogreska prednjeg
kotaca

Prednji je kotac blokiran
i vise se ne okrece.

Provjerite nisu li mali
kotacici prednjeg kotaca
pokriveni.

Crveni indikator zatrep-
eri pet puta i Cuje se
zvucni signal

Pogreska provjere poda

Doslo je do problema pri
provjeri poda?

Provjerite nije li otvor na
dnu aparata na neobican
nacin prekriven.

Crveni indikator zatrep-

Slabo napajanje ili

Baterijsko napajanje

Stavite uredaj na priklju¢nu

eri $est puta i Cuje se baterija jako je nisko (ali nije stanicu da se napuni.
zvucni signal doslo do kriti¢ne tocke

za punjenje).
Crveni indikator zatrep- Pogreska prednjeg Prekidaci za udarce Provjerite je li se uredaj nor-
eri osam puta i Cuje se branika naprijed lijevo i desno malno zaustavio.

zvucni signal

ne mogu se vratiti.

Crveni indikator zatrep-
eri devet putai Cuje se
zvucni signal

Pogreska glavne cetke

Kotac glavne cetke
preopterecen jeilinema
dovoljno napajanja.

Provjerite nema li na
glavnoj Cetki uredaja stranih
predmeta.

Crveni indikator zatrep-
eri deset puta i Cuje se
zvucni signal

Pogreska bocne cetke

Kotac bocne cetke pre-
opterecen je ili nema
dovoljno napajanja.

Provjerite nisu li se oko
Cetke namotali predmeti
kao sto su kosa ili sjena.

Crveni indikator zatrep-
eri jedanaest puta i Cuje
se zvucni signal

Pogreska provjere zida

Doslo je do problema pri
provjeri zida?

Provjerite nije li otvor za
provjeru zida sakriven ili
prekriven kosom ili tkani-
nom.

Crveni indikator zatrep-
eri dvanaest puta i Cuje
se zvucni signal

Pogreska ventilatora

Ventilator se okrece vrlo
slabo.

Provjerite nisu li lopatice
ventilatora otpustene ili za-
petljane kosom ili tkaninom.

Crveni indikator zatrep-
eri ¢etrnaest puta i Cuje
se zvucni signal

Pogreska pri ucitavanju

Uredaj nema napajanja
ili ne moze naznaciti
status napajanja.

Provjerite je li uredaj prikl-
jucen na priklju¢nu stanicu.

Spremite ovaj korisnicki prirucnik.
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BS

IMATE PROBLEMA S APARATOM?

U skladu s modelom:

« Punjac se zagrijava:
» To je sasvim normalno. Usisiva¢ moze ostati neprekidno povezan na punjac bez ikakvog rizika.
« Punjac je povezan, ali se aparat ne puni:
- Punjac je nepravilno povezan s aparatom ili je u kvaru.
» Provjerite je li punjac pravilno povezan ili kontaktirajte ovlasteni servisni centar kako biste
zamijenili punjac.
« Aparat se zaustavlja tokom rada:
- Moguce da se aparat pregrijava.
» Zaustavite aparat i ostavite ga da se hladi najmanje 1 sat.
» Ako se pregrije u vise navrata, kontaktirajte ovlasteni servisni centar.
« Aparat je zaustavio rad nakon treptanja lampice punjenja:
- Baterija aparata je gotovo prazna.
» Napunite usisivac.
« Cetka za ¢iscenje ne radi pravilno ili stvara buku:
- Rotirajuca ¢etka ili crijevo je zapuseno.
» Zaustavite usisivac i ocistite ih.
- Cetka je istrodena.
» Obratite se ovlastenom servisnom centru kako biste zamijenili cetku.
- Remen jeistrosen.
» Obratite se ovlastenom servisnom centru kako biste zamijenili remen.
« Cetka za ¢i$cenje se zaustavlja tokom usisavanja:
- Aktivirana je sigurnosna funkcija.
» Zaustavite usisivac. Provjerite da nista ne ometa rotiranje cetke; ako postoji zapreka, uklonite je i
ocistite Cetku i zatim ukljucite usisivac.
« Usisivac ne usisava dobro, stvara buku i zvizdi:
- Usisni kanal je djelimi¢no blokiran.
» Deblokirajte ga
- Kolektor prasine je pun.
Ispraznite ga i ocistite.
- Kolektor prasine nije pravilno postavljen.
» Ponovo ga postavite pravilno.
- Usisna glava je zacepljena.
» Skinite Cetku za ¢iS¢enje i ocistite je.
- Proaktivni filter s pjenom je zasi¢en.
» Odistite ga.
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RR82XX
Indikator za Oznake Oblici pogreske | Rjesenja
pogresku pogreske

Crveni indikator dvaput
zatreperi i Cuje se zvucni
signal

Kvar na lijevom tockicu

Lijevi tockic se ne okrece
i preopterecen je.

Provjerite da i lijevi tocki¢
aparata nije pokriven.

Crveni indikator triput
zatreperi i Cuje se zvucni
signal

Kvar na desnom tockicu

Desni tockic se ne
okrece i preopterecen je

Provjerite da li desni tockic¢
aparata nije pokriven.

Crveni indikator pet
puta zatreperi i Cuje se
zvucni signal

Kvar na prednjem
tockicu

Prednji tocki¢ je blokiran
i ne okrece se.

Provjerite da li mali tockici
na prednjem tockicu nisu
pokriveni.

Crveni indikator Sest
puta zatreperi i Cuje se
zvucni signal

Kvar kod provjere poda

Doslo je do problema
kod provjere poda.

Provjerite da li otvor senzora
na donjem dijelu aparata
nije pokriven.

Crveni indikator sedam
puta zatreperi i Cuje se
zvucni signal

Slabo napajanje ili
baterija

Baterijsko napajanje je
jako slabo (ali nije doslo
do kriti¢ne tacke za
punjenje).

Stavite aparat na stanicu za
punjenje i napunite ga.

Crveni indikator osam
puta zatreperi i Cuje se
zvucni signal

Kvar prednjeg branika

Prekidaci za udarce
naprijed lijevo i desno
ne mogu se vratiti.

Provjerite da li se aparat
normalno zaustavio.

Crveni indikator devet
puta zatreperi i Cuje se
zvucni signal

Kvar na glavnoj cetki

Kotaci¢ glavne Cetke je
preopterecen ili nema
dovoljno naboja.

Provjerite da na glavnoj
Cetki aparata nema stranih
predmeta.

Crveni indikator deset
puta zatreperi i Cuje se
zvucni signal

Kvar na boc¢noj cetki

Kotaci¢ boc¢ne Cetke je
preopterecen ili nema
dovoljno naboja.

Provjerite da oko bo¢ne
Cetke nije namotana kosa ili
tkanina.

Crveni indikator je-
danaest puta zatreperi i
Cuje se zvucni signal

Neuspjela provjera zida

Postoji problem sa prov-
jerom zida.

Provjerite da otvor za
provjeru zida nije sakriven
ili prekriven kosom ili tka-
ninom.

Crveni indikator dva-
naest puta zatreperi i
Cuje se zvucni signal

Kvar ventilatora

Ventilator se okrece jako
sporo.

Provjerite da lopatice ven-
tilatora nisu otpustene ili
da se u njima nije zalgavila
kosa ili tkanina.

Crveni indikator cetr-
naest puta zatreperi i
Cuje se zvucni signal

Neuspjelo punjenje

Aparat se ne moze pu-
niti ili ne moze prikazati
status punjenja.

Provjerite da li je uredaj
priklju¢en na stanicu za
punjenje.

Cuvajte ovaj prirucnik.
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SR

IMATE LI PROBLEMA SA APARATOM?

U skladu sa modelom:

« Punjac se jako zagreva:
» Ovo je sasvim normalno. Usisiva¢ moze stalno biti priklju¢en na punjac bez ikakve opasnosti.
« Punjac je prikljucen, ali aparat se ne puni:
- Punjac nije pravilno prikljucen na aparat ili je neispravan.
» Proverite da li je punjac pravilno prikljucen ili kontaktirajte odobreni servisni centar radi zamene
punjaca.
« Aparat je prestao sa radom tokom upotrebe:
- Mozda se aparat pregreva.
» Zaustavite aparat i ostavite da se ohladi najmanje sat vremena.
» Ako se pregrevanje ponavlja, kontaktirajte odobreni servisni centar.
« Aparat je prestao sa radom nakon sto je zatreperila lampica punjenja:
- Baterija u aparatu je ispraznjena.
» Napunite usisivac.
« Elektri¢na c¢etka ne radi ispravno ili stvara buku:
- Rotirajuca cetka ili crevo su zacepljeni.
» Zaustavite usisivac i ocistite ih.
- Cetka je istrodena.
» Kontaktirajte odobreni servisni centar radi zamene Cetke.
- Remen jeistrosen.
» Kontaktirajte odobreni servisni centar radi zamene remena.
« Elektri¢na cetka se zaustavila tokom usisavanja:
- Aktivirala se bezbednosna funkcija.
» Zaustavite usisivac. Uverite se da niSta ne ometa okretanje cetke; ako postoji prepreka, uklonite je i
ocistite elektri¢cnu cetku, pa ukljucite usisivac.
« Usisivac slabije usisava, bucan je, bruji:
- Usisni kanal je delimi¢no blokiran.
» Odblokirajte ga.
- Posuda za prasinu je puna.
Ispraznite je i ocistite.
- Posuda za prasinu nije pravilno postavljena.
» Postavite je pravilno.
- Usisna glava je zacepljena.
» Uklonite i ocistite elektri¢nu cetku.
- Zastitni penasti filter je zaprljan.
» Odistite ga.
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Indikatorska
lampica kvara

Naziv kvara

Simptomi kvara

Resenja

Crvena indikatorska
lampica treperi dvaput
uz zvucni signal

Kvar levog tocka

Levi tocak se ne okrece i
preopterecen je.

Uverite se da se oko levog
tocka na uredaju nista nije
zaplelo.

Crvena indikatorska
lampica treperi triput uz
zvucni signal

Kvar desnog tocka

Desni tocak se ne okrece
i preopterecen je

Uverite se da se oko desnog
tocka na uredaju nista nije
zaplelo.

Crvena indikatorska
lampica treperi pet puta
uz zvucni signal

Kvar prednjeg tockica

Prednji tocak je blokiran
i prestao je da se okrece.

Uverite se da se oko malih
tockica na prednjem tocku
nista nije zaplelo.

Crvena indikatorska
lampica treperi Sest puta
uz zvucni signal

Kvar kontrole tla

Postoji problem sa kon-
trolom tla.

Uverite se da prozorcic¢
senzora na dnu uredaja nije
ni¢im zaklonjen.

Crvena indikatorska
lampica treperi sedam
puta uz zvucni signal

Nizak nivo struje ili
baterije

Napajanje baterije je
izuzetno nisko (ali nije
na kriti¢noj tacki napona
punjenja).

Vratite uredaj na baznu
stanicu kako bi se napunio.

Crvena indikatorska
lampica treperi osam
puta uz zvucni signal

Kvar prednjeg odbojnika

Prekidaci za udarce na
prednjoj levoj i desnoj
strani kucista ne mogu
da se vrate u pocetni
polozaj.

Proverite da li je odbojnik
udara na uredaju u normal-
nom stanju ili ne.

Crvena indikatorska
lampica treperi devet
puta uz zvucni signal

Kvar glavne Cetke

Tocak glavne cetke je
preopterecen ili nedo-
voljno opterecen.

Uverite se da nema stranih
tela na glavnoj cetki
uredaja.

Crvena indikatorska
lampica treperi deset
puta uz zvucni signal

Kvar boc¢ne cetke

Tocak bocne cetke je
preopterecen ili nedo-
voljno opterecen.

Uverite se da predmeti
poput dlaka ili tkanine nisu
zapetljani oko bo¢ne cetke.

Crvena indikatorska
lampica treperi je-
danaest puta uz zvucni
signal

Kvar kontrole zidova

Postoji problem sa kon-
trolom zidova.

Uverite se da providni
prozorci¢ kontrole zidova
ne zaklanjaju niti ometaju
dlake ili tkanina.

Crvena indikatorska
lampica treperi dvanaest
puta uz zvucni signal

Kvar ventilatora

Ventilator se okrece
jedino na visokom nivou
elektri¢ne energije.

Uverite se da lopatice ven-
tilatora nisu labave i da u
njima nisu zaglavljene dlake
ili tkanina.

Crvena indikatorska
lampica treperi Cetr-
naest puta uz zvucni

signal

Kvar napajanja

Uredaj ne dobija na-
pajanje niti moze da
prikaze stanje napun-

jenosti.

Uverite se da je uredaj prikl-
jucen na baznu stanicu.

Sacuvajte ovo korisnicko uputstvo.
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UK

Y BAC BUHUKIIA NPOBJIEMA 3 NMPUNTIAAOM?

BignoBigHo gao mopgeni:

« 3apAaAHUI NPUCTPIl rapauunin
» Lle HopmanbHe siBuLe. [nnococ moxe 6y Ty MOCTINHO NiA'€fHAHNIA [0 3apAAHOTO NPUCTPOIO 6e3
6yAb-AKOro PU3MKY.
« Mpunap nia’eaHaHO [0 3apAAHOro NPUCTPOIO, ane BiH He 3apAMKaAETbCA
- 3apAagHuIA NPUCTPI Nig'€efHaHO A0 NpUNagy HenpaBuibHO abo 3apPAAHMUIA MPUCTPIN NOLIKOAXKEHO.
» lNepeBipTe, UM NPaBUIILHO Mif'€AHAHO 3aPALHNI NPUCTPIN, a6O 3BEPHITLCA O aBTOPU3OBAHOTO
CepBiCHOro LIEHTPY, W06 BUKOHATK 3aMiHy 3apAAHOro NpuUCTpolo.
« Mpunag npunuHse po6oTy nig yac ekcnnyarauii:
- Mpo6nema moxe nonAraT B neperpiBaHHi npunagy.
» BUMKHITb Npunag, i fanTe NOMy OXONOHYTK Xoua 6 1 roamnHy.
» fAKLio Nprnag yacTo NeperpiBaeTbCs, 3BEPHITHCA O aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOTO LIEHTPY.
« Mpunap npunuHMB po6oTy Nicna 6AMMaHHA iHANKaTopa 3apAfMKaHHA:
- Mpwnag po3pagneca.
» 3apAagitb Nunococ.
» Typ6oLyiTKa He NpaLioe HaIeXXHUM YNHOM a60 BUAAE HEHaNEXHWNI WYyM.
- LWiTKa, Wwo obepTa€eTbca, abo LWnaHr 3acMiyeHi.
» 3yNUHITb NMNOCOC Ta OUNCTUTE iX.
- LLliTka 3HOLWeHa.
» 3BepHiTbCA O aBTOPM30BaHOIO CEPBICHOTO LIeHTPY ANA il 3amiHu.
- PemiHb 3HOWEHNN.
» 3BepHITbCA O aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOTO LIEHTPY AJA 3aMiHV PEMEHS.
« LLliTKa 3ynuHAETbCA Nif Yac NUNOCOCYBaHHA:
- YBiIMKHeHO QyHKLUilo 6e3neku.
» 3ynuHiTh Nunococ. MNepesipTe, Un He NepeLLKOAXKAE LWOCh 06epTaHHIO LWITKK. AKLO € 6yab-AKi
nepeLKoau, yCyHbTe iX, ouncTiTe TypOOLUiTKY 11 3HOBY BBIMKHITb NMIOCOC.
« Mnnococ He BCMOKTYE Nui, WYMUTDb | CBUCTUTD:
- BcMoKTyBanbHMI OTBip YacTKOBO 3ab6110KOBaHO.
» Po36nokyBatu
- KoHTeliHep ana nuny 3anoBHeHW.
CrnOpOXHiTb i OUNCTITb 0TO.
- KoHTelHep gna nuny BCTaHOBIEHO HEMpPaBUbHO.
» [NepeBCTaHOBITb 1Oro NPaBUSIbHO.
- BcMOKTYyBanbHMIM OTBIP 3aCMiYeHNIA.
» 3HiMiTb TypbOLLiTKY Ta ouncTuTe fi.
- 3aXMCHWI NOPONOHOBUI GINbTP NPOMOKANIA.
» OumncTiTb OrO.
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RR82XX
Momunka Migceitmeea | Mo3HaueHHA | Buau nomunok PilweHHA
iHguKaTop NOMUAKN

YepBoHui1 iHANKaTOp
6numac asivi i nogae
3BYKOBWIN CUTHaN

Momunka nisoro
Koneca

JliBe Koneco He obepTaeTbCA
ab0 HaBaHTaXEHHA Ha HbOTO
nepeBuLLEHO

Byab nacka, niateepabTe,
LLIO NiBE KONIeCO NPUCTPOIO
He 3aKpuTO.

YepBoHui1 iHANKaTop
6n1Mmae Tpyyi i NpUCTpin
nofae 3ByKOBWI CUrHan

Momunka npaeoro
Koneca

[paBe Kosneco He 06epTaeTbCA
ab0 HaBaHTaXeHHS Ha HbOTO
nepeByLLEHO

Bynb nacka, niateepabTe,
L0 y NpaBoro Koneca
NPUCTPOIO HEMAE NMOKPUTTA.

YepBoHui1 iHANKaTop
6n1MmMae nN'ATb pasis i nogae
3BYKOBWIN CUTHaN

Momunka
nepegHbLOro
Koneca

MepepnHe Koneco
3a0/10KOBaHO i He
obepraeTbca.

Bynb nacka, niateepabte,
LL{O HeBeNVIKI Koneca
cnepegy Hiunm He NOKpUTi.

YepBoHui1 iHANKaTop
611MMae LWicTb pasis i nogae
3BYKOBWIN CUTHaN

Momwrika aatunka
oropu

Mpob6nema B faTunky
BUSIBNIEHHS MiAOM.

MepekoHanTecs, Wo
BiKOHLIe fjaTunKa 3H13y
NPUCTPOLO He NepeKpuTe.

YepBoHui1 iHANKaTop
6nmmae cim pasis i nogae
3BYKOBWIN CUTHaN

Manuii ctpym
Hanpyru abo
HU3bKUI 3apAaj

3aHaAToO HU3bKUIA 3apag
aKkymynatopa (ane He B
KPUTWYHI TouLi Hanpyrn

Byab nacka, 3amiHiTb
NPUCTPI Ha BOK-CTaHLi Ta
[10 3apAANTY NOTO.

akymynaTopa 3apAmKaHHA.)
YepBoHWUI iHAMKaTOp Momunka YnapHi nepemukaui, Bynb nacka, nepesipte, un
611mae Bicim pasiB i nogae nepefHbLOro po3TalLoBaHi crpasa i 3niBa 6yna 3ynyHKa npucTpoto
3BYKOBWI CUTHan 6amnepa B MepepHilt YacTuHi npunagy, HOPManbHOM.
He MigNAralTb PEMOHTY.
YepBoHui1 iHANKaTop Momwnnka Koneco ronoBHoOro wjitka Bynb nacka, niateepabte,

6nMae neB’ATb pasis i
nopacE 3ByKOBUIA CUrHan

OCHOBHOI LWiTKK

nepeBaHTaxeHo abo
HeBipHO 3apAAMXEHO.

LU0 XOfEeH IHOPOAHWN
npeaMeT He NoTpanme A0
OCHOBHOT LLITKN NPUCTPOLO.

YepBoHWUi1 iHANKaTOp
6n1MMae gecATb pasis i
nofae 3ByKOBWI CUrHan

Momusnka 6okoBoI
WiTKKN

BbokoBe koneco i3 witkoto
3apAgKEHO HEOCTAaTHbO
2060 HaBaHTaXKeHHA Ha
HbOrO NEPEBULLEHO.

Byab nacka, nigTBepabTe, WO
€e/leMEHTM TaKi Ik BONoccs abo
TKaHVIHa He HaKpyu4yIoTbCA Ha
6iuHy LYiTKY.

YepBoHui iHAMKaTOp
611MMa€e oaVHAALATb pasiB i
nopaE 3ByKOBUI CUrHan

Momwnnka gaTumka
BUABNEHHA CTiH

Mpobnema nonsrae B
[aTUNKy BUABJIEHHA CTiH.

lMepekoHariTecs, WO BiKOHLie
[laTuKa BUABSIEHHA CTiH He
3aTyneHo i He NepeKkpuTo
iHLWMM NpeameTamu, 30Kpema
BOJIOCCAM UM HATKaMW.

YepBoHui1 iHANKaTOp Momunka BeHTunATOp 06epTaETbCs MepekoHanTecs, Wwo nonarti

611MMa€e ABaHaLLUATb pasiB i BEHTUNIATOPA SinLe 3a 3HaYHoI BEHTUNIATOPA 3aKpinneHo

nofae 3ByKOBUIN CUrHasn MOTYXHOCTI. HaNeXHNM YMHOM i He
3abnokoBaHo BonoccAM abo
HUTKamMU.

YepBoHui1 iHAnKaTop Momunka [lo npunagy He Bynb nacka, niateepabte,

611MMa€e YOTUPHAALATD XKUBNEHHA NOCTaYa€ETbCA KNBNEHHA Lo NPUCTPIN NifKYEHO

pasiB i nogae 3BykoBui
curHan

a6o cTaH 3apagy He
BifobpakaeTbCa.

10 AOK-CTaHUil.

36epexiTb Lieil NoCiGHUK KopucTtyBaya.
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YNAPXEI KAOIO MPOBAHMA ME TH ZYZKEYH ZA%;

Avdloya e TO MoVTéNO:

» O popTIOTHG OgppaiveTar:

» AuTO gival amoAUTWCE GUOLOAOYIKO. H NAEKTPIKT) OKOUTIA UITOPE( VA TTApapEiVEL HOVIpa ouvdedepévn

OTOV POPTIOTH XWPIG KavEvav Kivduvo.
» O PopPTIOTAG gival cuvdedepévog, alhd n cUCKEUN cag Sev popTilet:
- O @opTioTAC Sev gival owoTd ouVSESEUEVOC 0TN CUOKELN N Eival EAATTWUATIKOG.

» EAéyEte OTL 0 QOPTIOTAG Eival OwOTA CUVEESEUEVOC ) ETIIKOIVWVNOTE HE €va E0VCI0S0TNUEVO
KEVTPO OEPPIC YIa VA AVTIKATACTAOETE TOV QOPTIOTH.

» H Aertoupyia TnG OUOKEUN G 00¢ SIaKOMTETAL KATA T XPrioNn:
- H ouokeun oag evééxetal va éxel unepBeppavOei.
» ATIEVEPYOTIOINOTE TN GUOKEUN KAl AQAOTE TNV VA KPUWOEL Ylo TOUAAXIOTOV 1 wpa.
» Av e€akolouBrioel va unepBeppaivetal, ameuBuvBeite oto e€ouciodotnuévo KEVTPo o€pPIC.
* H pwtev éveién tng @optiong avapooPrvel Kat n AIToupyia TG CUCKEVNG SIaKOTTETAL:
- H pmatapia Tng oUOKEUG amo@opTioTNKE AN PWG.
» Emava@opTioTe TNV NAEKTPIKNA oKoUTA.
« H nAektpikn Bouptoa Sev Aeitoupyei owotd 1 Kavel 06pufo:
- H meplotpe@dpevn Fouptoa 1} 0 EVKAUTTOG CWARVAG EXOUV PPAEEL
» ATEVEPYOTIOINOTE TNV NAEKTPIKI OKOUTIA Kal KaBapioTe Ta.
- H BoUptoa gival Bapuévn.
» EmkowvwvnoTe e éva eouotodoTnévo KEVTPO GEPPIC yIa Va aVTIKATAOTHOETE TN BoupToa.
- O dvrag eival @Oapuévoc.
» EmkowvwvnoTe HE éva e0Uo1080TNHEVO KEVTPO GEPPIC YIa VA OVTIKATAOTHOETE TOV IMAvVTa.
» H Aertoupyia TnG NAEKTPIKNG BoUpTOoUC SIAKOTITETAL KATA T S1dpKELa TOU KaBapiopou:
- EvepyormoiiOnke n Aertoupyia ac@aleiag.

» ATEVEPYOTIOINOTE TNV NAEKTPIKN oKouTa. ENEéyETe 0TI n meploTpo@n TN BovpToag Sev
napepmodifetat amd Kamolo avtikeipevo. Eav umdpyel eumodio, agaipéote 1o, kabapioTe TNV
NAEKTPIKY BOUPTOA KAl ETTEITA EVEPYOTTOINOTE TNV NAEKTPIKH OKOUTIA.

» H nAekTpikn okoUma 8ev kabapilel e§ioov kald, kavel 06pupo i cupilet:
- To kavaAL avappo@nong ival PEPIKWG GPAYHEVO.
» ATTOHOKPUVETE TO EUMOSIO
- To Soxeio oUNNOYRG OKOVNG gival yepdTo.
AdeldoTe To Kal kabapioTe To.
- To Soxeio ouNNoYIG okOVNG Sev gival cwOoTA TomoBeTNUEVO.
» EmavaTtomoBeTioTe 10 owoTd.
- H kepalr avappdenong sivatl paypévn.

» A@alpéoTe TNV NAEKTPIKN BolpToa Kal KabapioTe Tnv.

- Exel oucowpeuTei TOAT BPOWULE OTO TTPOCTATEVUTIKSO AQPWEES QIATPO.

» KaBapiote 1o.
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4.

Auyvia avaooprvel emtd
(POPEG KAl aKoUYETal
TIPOEIBOTIOINTIKOG NXOG

pevuaTog ) pmatapia

€ivat umepBONKA XapnAr (0Ma
Sev €xel PTAOEL OTO KATWTATO
6plo enavapdépTIong).

RR82XX

Evéeiktiki Auxvia | Xapaktnpiopog | Mepiypapn Nuosig

GPAApATOC GAAHATOC G@AAparog

H KOKKIVN eVOEIKTIKNA BAAPn otov aplotepd O aplotepdg TpoxXaG BeBawwbeite 611 0 aplOTEPOC
Auxvia avaBoofrvetdvo | Tpoxd Oev MEPIOTPEPETAL KAl TPOXOG TNG CUOKEUNG Sev
(POPEC KAl OKOVYETAL SuokoAeveTal. €ival KaAVUPEVOG.
TIPOEISOTTOINTIKOG HXOG

H KOKKivn evOEIKTIKN BAGBn otov 8e€16 0 8e€10¢ TpoYOC Sev BePaiwBeite 611 0 Se€16¢
Auyvia avaBooPrvel Tpeig TPOXO TIEPIOTPEPETAL KA TPOXOG TNG OUOKEUNG Sgv
(POPEC KAl AKOVYETAL SuokoAeUeTal €ival KaAAUPEVOC,.
TIPOEISOTIOINTIKOG XOG

H KOKKIVN eVOEIKTIKNA BAGBn otov O UmPOooTIVOG TPOXOG BePaiwBeite d11 ot pikpoi
Auyvia avaBoofrvelmévie HUITPOCTIVO TPOXO eival paypévog kat dev TPOXO( TOU PMPOCTIVOU
(POPEC KAl AKOUYETAL TIEPIOTPEPETAL KABAOU. TpOYO0U Sev gival
TIPOEISOTOINTIKOG NXOG KaAuppévol.

H KOKKIVN eVOEIKTIKNA BA&Bn otov éAeyxo Yndpxet mpdBAnua e Tov BeBaiwBeite 611 To mapdbupo
Auxvia avaBoofrvel €€t Samédou éheyxo damédou. TOU AIOONTHPA OTO KATW
POPEC KAl aKOVYETAL U€POC TNG CUOKEUNG Sev
TIPOEISOTTOINTIKOG HXOG KaAUmteTaL amd eumodio.

H KOKKIVN eVOEIKTIKN XaunAn taon H tpogodoaia tng pmatapiag EmavatomoBeteiote

Tn CUOKEUH 0TN
Bdon eodptiong yia
EMAVAPOPTION.

Auxvia avaBoofrvet
SEKATECTEPIC POPEC
Kal akovyetal

TIPOEISOTOINTIKOG XOG

TPo@odoTE(TAl PE pEVHA
Sev Umopei va eppavioel 1o
emimedo PopTIONG.

H KOKKIvNn evOEIKTIKNA BAGBn otov OLTIPOPUAAKTIPEG ENéy&te €av n ouokeun
Auyvia avaBoopPrivel okTw umpooTtivoe OUYKPOUONG OTO UMPOCTIVO OTAMATA KOVOVIKA.

POPEG KAl OKOUYETAL TIPOPUAAKTHPA aplotepd kat Se€i kEAUPOG

TIPOEISOTIOINTIKOG HXOG Sev umopouv va emavédouv.

H KOKKIvn evOeIKTIKA BAAPN otnv KevTpikn O TPOXAG TNG KEVIPIKAG BeBawwbeite 611 dev

Auyvia avaBooprivetevvéa | Bolptoa Bouptoag SuokoAeveTal undpyouv {éva cwpata
(POPEG KAl AKOUYETAL 1 n eopTion Sev gival 0NV KEVTPIKN Bouptoa Tng
TIPOEISOTOINTIKOG HXOG EMAPKNG. OUOKEUNG.

H KOKKivn evOeIKTIKN BAGBn otnv mAeupikn H m\eupikn BePaiwBeite 611 n mMAgupikn
Auyvia avaBooprivel Séxka Bouptoa TIEPIOTPEPOHEVN BoupToa Bouptoa dev epmodiletal
(POPEG Kall aKoUYETal SuokoAeUeTal i N OPTION amo PMAEYHEVES TPIXEC A
TIPOEISOTIOINTIKOG XOG Sev gival emapkng. vpaopa.

H KOKKIVN EVOEIKTIKN BAGPN otov €éheyxo Ynapyet mpoPAnpa pe Tov BePaiwbeite o110 Mapabupo
Auyvia avafooprivelévieka | Toixou €\eyxo ToiXou. ToU eAéyxou Toixou Sev
(POPEC Kall aKoUyeTal KohumteTal 1y epmodiletat amd
TIPOEISOTIOINTIKOG YOG Tpixec ) Lpaopa.

H KOKKIvn evOEIKTIKA Auyvia BA&Bn tou O avepiotipag BePaiwBeite 61t o1 Aemideg
avaBoopPrivel 6wdeka QVEHIOTHPA TIEPIOTPEPETAL UIE Tou avepioTtipa Sev Exouv
(POPEC KAl aKOUYETal ONUAVTIKA XOuNAR xahapwoel i epmodifovtat
TPOEIOMOINTIKAG YOG TaxutnTa. and Tpixeg 1 vpaopa.

H KOKKIVN EVOEIKTIKN BAGBN @opTiong H ouokeun dev BePaiwBeite dT1 n cuokeun

ouvdéetal pe T fdon
POPTIONG.

Qula&te To mapov eyxelpidio xprotn.
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MMATE NMPOBJIEM CO ANAPATOT?

Bo 3aBucHocT og mopenort:

« MonHauor e Xexok:
» Toa e cocema HopMmasnHo. [paBocMyKasikaTa MOXeTe ia ja OCTaBUTe TPajHO NPUKITyYeHa BO
MosIHa4yoT 6e3 HUKAKOB PU3MK.
« MonHayoT e NpUKNyYeH, HO anapaToT He ce NONHM:
- MonHayoT e HeNpPaBUIHO NPUKYYeH BO anapaToT UM e HencrpaBeH.
» lMpoBepeTe Aany NoOsHAYoT e NPaBUIHO NMPUKIYYeH Uy obpaTeTe ce BO OBJlaCTEH CEPBUCEH
LieHTap 3a 3amMeHa Ha MoJIHayoT.
« AnapartoT 3anupa Bo TeKOT Ha pa6oTara:
- AnapatoT MoXebu ce nperpesa.
» 3anperTe ro anapaToT 1 OCTaBeTe ro fja ce naau Hajmanky 1 vac.
» Bo cnyuaj nperpesameTo fja ce MOBTOPYBa, ObpaTeTe Ce BO OBIACTEHNOT CEPBUCEH LieHTap.
» AnapaTtoT npectaHa fjla pa6oTn 0TKako NoYHa Aa Tpenka MHANKaTOPOT 3a HanojyBatbe:
- batepujata Ha anapaToT e ncnpasHera.
» HanonHerte ja npaBocmyKankara.
« EnektpnuyHaTa YeTKa He pa60oTn NpaBuUIHO UK NpaBu HeBoo6GuYyaeHa GyyaBa:
- PoTupaukata yeTka 1nm LpeBOTO Ce GIOKMPaHW.
» 3anperTe ja npaBoCcMyKaJikaTa 1 ucymcreTe ru.
- YeTKaTa e uctpolueHa.
» Ob6paTeTe Ce BO OBJlaCTEH CEPBUCEH LIEHTap 3a Aa ja 3aMeHUTe yeTKaTa.
- PemeHoT e nctpolueH.
» ObpaTeTe ce BO OB/AaCTeH CEPBICEH LIEHTap 3a fja ro 3aMeHUTe PEMEHOT.
» EnektpnuHata yeTKa 3anvpa Bo TeKOT Ha pa6GoTara:
- Be3bepgHocHaTa dyHKUMja e BKyyeHa.

14 3anpeTeja npaBoCMyKaJikaTta. I'IpOBepeTe Aann nma npeamerT WTO ro nonpevysa poTrnpambeTo Ha

yeTKaTta; [JOKOJIKY MMa, OTCTPaHeTe ro 1 NcYmcTeTe ja eNekTpuyHaTa YeTka, a noToa BKyyeTe ja
npaBoCcMyKasKaTa.
« MpaBocmykankata nocna6o BluMyKyBa, 6y4Ha e, nnwiTu:
- KaHanoT 3a BLIMyKyBatbe e AeslyMHO 6110KMpaH.
» Opbnokupajte ro
- CapoT 3a Npas. € MNosH.
WcnpasHete n ucuncreTe ro.
- CapoT 3a NpaB He € NPaBWUIHO NOCTaBEH.
» lNocTaBeTe ro BO NpaswuiiHa Nonox6a.
- [naBara 3a BLUMYKYyBatbe e 3aTHaTa.
» OTCTpaHeTe ja eneKTpUYHaTa YeTka 1 ncumucTeTe ja.
- 3alWITUTHUOT NEHeCT puUnTep e MNosH.
» Wcuuncrerte ro.
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4.

CBetnoceH nHpukarop | Hasmen 06nunum Ha PeweHuja
3arpewKkun Ha rpewkKkn rpewkmn

LipBeHunoT cBeTnoceH Mpobnem co JleBOTO TpKano MpoBepeTe fa He ce
VHIMKATOp CBETHYBA AABa Natut NeBOTO TPKasno He ceBpTU M e 3an/eTKasno HeLTo OKony
CO efieH 3BYyYeH curHan npeonToBapeHo. NeBOTO TPKaso.

LipBeHunoT cBeTnoceH Mpobnem co [lecHoTO TpKano MpoBepeTe fa He ce
VHIMKATOP CBETHYBA TPy Natu LeCHOTO TPKasno He ceBpTU M e 3an/eTKasno HeLTo OKony
CO efieH 3BYyYeH curHan npeonToBapeHo [leCHOTO TPKaso.
LipBeHnoT cBeTnoceH Mpobnem co MpenHoTO TPKano e MpoBepeTe fa He ce 3an/eTKano
VHIMKATOp CBETHYBA NeT natu npegHOTO TPKano | 6rI0KMpaHo 1 He ce HEeLLTO OKOMy ManuTe Tpkana Ha
CO efieH 3BYyYeH curHan BPTW. NpeAHOTO TPKano.

LipBeHunoT cBeTnoceH Mpobnem co MocToun npobnem co MpoBepeTte gann

NHOWKATOP CBETHYBA LWeCT
naTn Co efieH 3ByYeH CurHan

npoBepKara Ha
nogot

npoBepKaTa Ha NnogoT.

CEH30PHVMOT NPO30peL Ha
LONHVOT AeN Of anapatoT e
HEOGUUYHO MOKPYIEH.

LipBeHnoT cBeTnoceH
VHAVKATOP CBETHYBa CefiyM
naTyi CO efieH 3By4eH CurHan

Hucko HKBO Ha
6aTepujata

EHeprujaTa Ha 6aTepujaTa
€ Ha NPeMHOTY HICKO
HIBO (HO He e Ha
KpUTIYHATa TOUKa Ha
HaroHOT Ha NONHeHe).

Bpatete ro anapatot Ha
NPKKyYHaTa CTaHnLa 3a
nonHetbe.

LipeHuoT cBeTnoceH
VHAVKATOP CBETHYBa OCYyM
naTu Co efleH 3ByYeH CUrHan

Mpobnem co
npeaHnoT
6paHuK

MpekunHyBaunTe 3a yaap
Ha npegHarTa fiesa 1 AecHa
CTpaHa of KYKILITETO He
MOe fia Ce BpartaT BO
noyeTHaTa nosoxoa.

MposepeTe ganu 6paHNKoT
3a yiapv Ha anapator e Bo
HOpPMaJsHa nonox6a nim He.

LipBeHunoT cBeTnoceH

Mpobnem co

TpkanoTo Ha rnaBHata YeTka

MposepeTe ganu uma

VHAMKATOP CBETHYBa AeBET rnaBHaTa yeTka € MPeonToBapeHo N HafBOPELLHY MaTepun Ha

NaTu CO e1eH 3BYYEH CUrHan HeJ0BOMHO OMTOBAPEHO. rfiaBHaTa YeTka Of anapaTor.

LipBeHwnoT cBeTnoceH Mpobnem co Tpkanoto Ha MposepeTe fa He ce

VHAMKATOP CBETHYBa AeceT CTpaHWyHaTa CTPaHNYHNOT YncTay 3anneTKkane BnakHa

NaTu CO e1eH 3BYYEH CUrHan yetka € NPeonToBapeHo nnn N TKa€HWHA OKOy
He[J0BOJIHO OMTOBaPEHO. CTpaHUYHaTa YeTKa.

LipBeHunoT cBeTnoceH Mpobnem co MocToun npobnem co MpoBepeTte gann

VHAVKATOP CBETHYBa
e[iHaeceT naTu Co efieH
3BYYeH CurHan

npoBepKara Ha
supoT

npoBepKata Ha SWaoT.

NPOBMAHMOT Npo3opeL|

3a NpoBepKa Ha suaoT e
NOKPUWEeH Uan My npevart
B/IaKHa WM TKaeHMHa.

LipBeHuoT ceetnoceH Mpo6nem co BeHTunatopor ce BpTYH MpoBepeTe fanu NepkuTe Ha
VHAVKATOP CBETHYBa BEHTVNATOPOT Camo npu BUCOKO BEHTINIATOPOT Ce Nabasm 1m
[IBaHaeceT naTu Co efjeH HUMBO Ha efleKTpNYHa [anvi OKONy HUB Ce 3areTkane
3ByYeH cUrHan eHepruja. BMakHa N1 TKaeHnHa.
LipBeHMOT cBeTnOCEH Mpobnem co AnapaTtoT He MOXe fia lMpoBepeTe fanu anapatot
VHAMKATOP CBETHYBA NOJHEHETO Ce BKNyuu HUTY fia ja € NMOBP3aH CO NpuKiyyYHaTa

YeTpuHaeceT naTn Co efeH
3BYY€H CUrHan

npriKaxe cocTojbaTta Ha
HaMoNHeTOCT.

cTaHuua.

3auyBajTe ro oBa ynaTcTBo 3a Kopucremwe.
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FR

EN

DE

NL

ES

PT

IT

cs

SK

HU

BG

RO

SL

HR

BS

SR

UK

A\

Les langues NL, PT, RO, BG, CS, SK, SL, HR, BS, SR, HU, UK, EL and MK sont disponibles dans
la notice de sécurité .

The languages NL, PT, RO, BG, CS, SK, SL, HR, BS, SR, HU, UK, EL and MK are included
in the safety instructions.

Die Sprachen NL, PT, RO, BG, CS, SK, SL, HR, BS, SR, HU, GB, EL und MK sind in den
Sicherheitshinweisen erhaltlich.

De talen NL, PT, RO, BG, CS, SK, SL, HR, BS, SR, HU, UK, EL en MK zijn in de
veiligheidshandleiding beschikbaar.

Los idiomas NL, PT, RO, BG, CS, SK, SL, HR, BS, SR, HU, UK, EL y MK estén disponibles
en el manual de seguridad.

Estao disponiveis as linguas NL, PT, RO, BG, CS, SK, SL, HR, BS, SR, HU, UK, EL e MK no
manual de seguranca.

Le lingue NL, PT, RO, BG, CS, SK, SL, HR, BS, SR, HU, UK, EL e MK sono disponibili nel
manuale di sicurezza.

Jazykové verze NL, PT, RO, BG, CS, SK, SL, HR, BS, SR, HU, UK, EL a MK jsou k dispozici v
bezpecnostnich pokynech.

Jazyky NL, PT, RO, BG, CS, SK, SL, HR, BS, SR, HU, UK, EL a MK su k dispozicii v
bezpecnostnom oznadmeni.

A biztonsagi utasitasok az alabbi nyelveken olvashatok: NL, PT, RO, BG, CS, SK, SL, HR, BS, SR,
HU, UK, EL MK.

NL, PT, RO, BG, CS, SK, SL, HR, BS, SR, HU, UK, EL n MK e3nuuTte ca HanunyHu B
npepynpexaeHreTo 3a 6e30MacHOCT.

Limbile NL, PT, RO, BG, CS, SK, SL, HR, BS, SR, HU, UK, EL si MK sunt disponibile in
instructiunile de siguranta.

Varnostna navodila so na voljo v naslednijih jezikih: NL, PT, RO, BG, CS, SK, SL, HR, BS, SR, HU
UK, EL in MK.

Upute za sigurnost navedene su na sljedecim jezicima: NL, PT, RO, BG, CS, SK, SL, HR, BS,
SR, HU UK, EL i MK.

U sigurnosna uputstva su ukljuceni sljededi jezici: NL, PT, RO, BG, CS, SK, SL, HR, BS, SR, HU
UK, ELi MK.

Bezbednosno uputstvo je na jezicima NL, PT, RO, BG, CS, SK, SL, HR, BS, SR, HU UK, ELi MK.

IHCTpyKLUito 3 TexHiKM 6e3neKkmn nepeknageHo Ha Taki mosu: NL, PT, RO, BG, CS, SK, SL, HR, BS,
SR, HU, EL, MK 11 YKP.
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EL

MK

A\

O odnyiec aopaleiag eivat Stabéoiueg otic y\wooeg NL, PT, RO, BG, CS, SK, SL, HR, BS, SR,
HU, UK, EL kau MK.

Mpesogute 3aNL, PT,RO, BG, CS, SK, SL, HR, BS, SR, HU, UK, EL 1 MK ce HaofaaT Bo ynatcTBaTta
3a 6e36eqHOCT.
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